
 

 

 امبرانیعصمت پ رامونیپ یو فقه یمؤثر در شبهات کلام یالفاظ و عبارات قرآن یمعناشناس یبررس

 یاله

 

 

 چکیده:

 یاله امبرانیعصمت پ رامونیپ یو فقه یمؤثر در شبهات کلام یالفاظ و عبارات قرآن یمعناشرناسر   یبررسر هدف از پژوهش حاضرر   

برخواسته از الفاظ  به تعیی  واژران و عبارات مؤثر در کلامی ضرم  بیان عوام  درررونی معانی الفاظ و عبارات موه  شربهات   بود. 

وکشف مراد استعمالی الفاظ بپردازد تا زمینه ي دستیابی به شواهد و قرائ  مؤثر در  پیرامون عصرمت انبیا   کلامیپیدايش شربهات  

ا  عصمت انبیي  الفاظ باشد و راهی براي پاسخ به شبهات برآمده از الفاظ و عبارات قرآنی در حوزه الهی از وضع تعیی  مقاصد جدي

در  که اي  هدايت اهمیت اثبات عصمت انبیا  الهی نهفته در فلسفه ي بعثت آنان يعنی هدايت جوامع بشري است الهی فراه  شود.

 -بررسرری اسررت راي تشررريع و ايداد حکومت و چه از راه تيکیه و تعلی  قاب چه از راه اج (ايصرا  به مللو  )و  (ارائه طريق)دو بعد 

ي  وجود برخی در اصرر     اجرا و عم  به وحی يکی از لوازم و ويژری هاي پیامبران الهی اسررتب باابلاغعصررمت در مراح  تلقی  

نبیا  ملرح بوده و بیشتر جنبه ي شبه و ا موضرو  و يا در رسرتره و ابعاد آن تشرکیم نموده اند ررچه از دير باز شبهات در عصمت   

و خدا پرستی  تشکیم در  اسلامبراي هدمه به اص   و باورهاي اعتقادي داشرته اسرت اما در سرده هاي اخیر وسیله اي    کلامیآرا  

حث را دريافت وحی  تني  مقام انبیا   رد عصررمت ائمه و عدم ليوم اطاعت از مندی آخر اليمان مندر می شررود. که اي  ضرررورت ب 

 .  آشکار می سازد

 امبرانیعصمت پ  یو فقه یشبهات کلام  یالفاظ و عبارات قرآن  یمعناشناس: واژه دیکل

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 مقدمه

ي تفقه در آيات قرآن  فه  صررحیم معانی الفاظ و عبارات قرآنی و  لازمه(. 281)نسررا  قرآن کري  بندران را به تدبر در آيات الهی فرا می خواند

است و کشف مراد استعمالی الفاظ  مقدمه اي براي بیان مراد جدي آيات می باشد که دست  کلام الهیزدودن ابهامات لفظی براي تبیی  مقاصد 

لهی ا نبوده است. نتیده ي اي  آسی  ها تا حوزه ي عصمت انبیا روشری  ررايشی  اصولی  مبنايی  مکتبی و ...   يابی به آن  دور از آسری  هاي 

ررديدهب حتی  در برخی موارد تقدم رتبی شواهد  پیش رفته اسرتب بوونه اي که مفاهی  الفاظ قرآنی تابع عواملی يیر از معناي ريشه اي واژران 

ه ذه  متبادر می سازد که خروجی آن ارتکا  معاصی  شرك  بی ارتکازي از مدلو  آيات را ب و قرائ  بر معنا شرناسی الفاظ قرآنی  يم معناي 

 د.ولیتی در قبا  اندام وظايف نبوت و ... از سوي پیامبران می باشئمس

پیرامون عصمت پیامبران الهی آن است که  کلامی و فقهیهدف از انتخا  عنوان بررسری معنا شرناسری الفاظ و عبارات قرآنی مؤثر در شبهات    

برخواسته از الفاظ  به تعیی  واژران و عبارات مؤثر در پیدايش شبهات کلامی درررونی معانی الفاظ و عبارات موه  شبهات  ضرم  بیان عوام  

پیرامون عصرمت انبیا  وکشرف مراد استعمالی الفاظ بپردازد تا زمینه ي دستیابی به شواهد و قرائ  مؤثر در تعیی  مقاصد جدي الهی از    کلامی

 . راهی براي پاسخ به شبهات برآمده از الفاظ و عبارات قرآنی در حوزه ي عصمت انبیا  الهی فراه  شودوضع الفاظ باشد و 

 

 یالفاظ و عبارات قرآن یمعناشناس یبررس* 

ر الفاظ ددر قرآن کري  چند آيه مشاهده می شود که در آن از ظل  انبیا  سخ  به میان آمده و به ظاهر با عصمت انبیا منافات دارد يکی از اي  

آمده  (انبیا  88)الظَّلمِِی َ مِ َ کُنتُ إِنىّ سبُْحاَنَمَ أَنتَ إِلَّا إِلَاهَ لَّا أَن الظُّلُمَتِ فىِ فنََادَى عَلیَْهِ نَّقْدِرَ لَّ  أَن فَظَ َّ مغَُضبًِا ذَّهَ َ إِذ النُّونِ ذَا وَکريمه 

 است

يونس  ( همنشی  با کلمات و عباراتی شده است که با آنان پیوستوی معنايی و سیاقی در آيه واژه ظل  به لحاظ موضوعی )داستان حضرت 

 عَلیَْهِ و ... است براي روش  شدن نَّقدِْرَ لَّ  أَن دارد از جمله اي  الفظ و عبارات ظلمات  نادي يض   ذها    ملی   يض  آبق و عبارت فَظَ َّ

 يمعنا درجايواه و هستند را در داستان حضرت يونسبه همراه روايات موثر و نقش آفري    و ديور الفاظ معناي ظل  لازم است که اي  کلمه

ود و ه يونس بررسی و نقد می شبه لحاظ روايی روند داستانی قصدر اي  مقام ابتدا نمايی  سی و در يم قال  معنايی و داستانی تفسیر رخود بر

پرداخته می شود تا يم روند تنييهی از داستان حضرت يونس بدست آيد و بتوان سی اي  همنشی  ها راز نظر معناي تفسیري به برسپس 

 ععصیان و رناه و ترك اولی را از ايشان دور ساخت و بتوان معناي ظل  در اي  آيه را با تکیه بر معناي لغوي آن بیان نمايی  تا در يم جم

 بندي داستان بیان رردد.

 ملاحضه آيات
آمده است و نام ايشان در سوره انعام و در خلا   21-48  قل   88  انبیا  18  يونس  248-231صافات  هاي  سررذشت حضرت يونس در سوره

 در میان نام مبارك ديور انبیا  ذکر شده است. در اي  مدا  لازم است براي سهولت بررسی آيات مت  آن را ارائه نمايی . 88-84آيات 

 مِ َ فَکاَنَ فَساَهَ َ (241)الْمَشحُْونِ الْفُلْمِ إِلىَ أَبَقَ إِذْ  (231)الْمُرْسَلِی َ  َلَمِ يُونُسَ إِنَّ وَ    248-231صافات  (2

 يَوْمِ إِلىَ بَلْنِهِ فىِ لَلَبِثَ (243)الْمُسَبِّحِی َ مِ َ کاَنَ أَنَّهُ لاَ فَلَوْ (241)مُلِی ٌ هُوَ وَ الحُْوتُ فاَلْتَقَمَهُ (242)الْمدُْحَضِی َ

 أَوْ أَلْفٍ ماِْئَةِ إِلىَ أَرْسَلْنَهُ وَ (241)يَقْلِی ٍ مِّ  شَدَرَةً عَلَیْهِ أَنبَتْناَ وَ (242)سَقِی ٌ هُوَ وَ باِلْعَرَا ِ فَنَبذَْناَهُ*  (244)يُبْعَثُونَ

  248)حِی ٍ إِلىَ فَمَتَّعْناَهُ ْ فََامَنُواْ (248)يَيِيدُونَ



 

 

  َاتَیْناَهُ وَ  ضُرٍٍّ مِ  بِهِ مَا فَکَشَفْناَ لَهُ فاَسْتَدَبْناَ  (83)الرَّاحمِِی َ أَرْحَ ُ أَنتَ وَ الضُّرُّ مَسَّنىِ أَنىّ هُرَبَّ نَادَى إِذْ أَيُّو َ وَ* : 88انبیا   (1

 وَ (82)الصَّبرِِي َ مِّ َ کُ ٌّ  الْکِفْ ِ ذَا وَ إِدْرِيسَ وَ إِسْمَعِی َ وَ (84)لِلْعاَبِدِي َ ذکِْرَى وَ عِندِناَ مِّ ْ رَحمَْةً مَّعَهُ ْ مِثْلَهُ  وَ أهَْلَهُ

 لَّا أَن الظُّلُمَتِ فىِ فَناَدَى عَلَیْهِ نَّقدِْرَ لَّ  أَن فَظَ َّ مُغَضِباً ذَّهَ َ إِذ النُّونِ ذَا وَ (81)الصَّالِحِی َ مِّ َ إِنَّهُ   رَحْمَتِناَ فىِ أَدْخَلْناَهُ ْ

 إِذْ زَکَرِيَّا وَ (88)الْمُؤْمِنیِ َ نُدِى کذََالِمَ وَ  الْغَ ّ مِ َ ندََّیْناَهُ وَ لَهُ فاَسْتَدَبْناَ (88)الظَّلِمِی َ مِ َ کُنتُ إِنىّ سُبْحاَنَمَ أَنتَ إِلَّا إِلاَهَ

 يُسَرعُِونَ کاَنُواْ إِنَّهُ ْ  زَوْجَهُ لَهُ أَصْلَحْناَ وَ يَحْیىَ لَهُ وهََبْناَ وَ لَهُ فاَسْتَدَبْناَ (81)الوَْارِثِی َ خَیرُْ أَنتَ وَ فَرْدًا تذََرْنىِ لاَ رَ ّ رَبَّهُ ناَدَى

 (11)خاَشِعِی َ لَناَ کاَنُواْ وَ  رهََبًا وَ ريََبًا يدَعُْونَنَا وَ الْخَیرَْاتِ فىِ

 وَ االدُّنْیَ الْحَیَوةِ فىِ الْخِيْىِ عذََا َ عَنهُْ ْ کَشَفْناَ  َامَنُواْ لَمَّا يُونسَُ قَوْمَ إِلَّا إِيماَنهاَُ فَنَفَعَهاَ  َامَنَتْ قَرْيَةٌ کاَنَتْ لاَ : فَلَوْ(18)يونس (3

 يونس (18)حِی ٍ إِلىَ مَتَّعْناَهُ ْ

 لَنُبذَِ رَّبِّهِ مِّ  نِعْمَةٌ تدََارکََهُ أَن لَا لَّوْ  (48)مَکْظُومٌ هُوَ وَ ناَدَى إِذْ الحُْوتِ کَصاَحِ ِ تَکُ  لاَ وَ رَبِّمَ لحُِکْ ِ : فاَصْبر21ِْ-48قل    (4

 الذِّکْرَ سمَِعُواْ لَمَّا بأَِبْصاَرِهِ ْ لَیيُْلِقُونَمَ کَفَرُواْ الَّذِي َ يَکاَدُ إِن وَ (21)الصَّالِحِی َ مِ َ فَدَعَلَهُ رَبُّهُ فَاجْتَباَهُ (41)مَذْمُومٌ هُوَ وَ باِلْعَرَا ِ

 (21)لِّلْعاَلَمِی َ ذکِْرٌ إِلَّا هُوَ ماَ وَ (22)لمََدنُْونٌ إِنَّهُ يَقُولُونَ وَ

 وَ يُوسُفَ وَ أَيُّو َ وَ سُلَیْمَ َ وَ دَاوُدَ ذُرِّيَّتِهِ مِ  وَ  قَبْ ُ مِ  هدََيْنَا نُوحاً وَ  هدََيْنَا کُلاًّ  يَعْقُو َ وَ إِسْحاَقَ لَهُ وهََبْنَا :  وَ(84)انعام  (2

 وَ إِسْماَعِی َ وَ (82)الصَّالِحِی َ مِّ َ ک ُ  إِلْیَاسَ وَ عِیسىَ وَ يحَْیىَ وَ زَکَرِيَّا وَ (84)الْمُحْسِنیِ َ ندَْيِى کذََالِمَ وَ  هَرُونَ وَ مُوسىَ

 إِلىَ هَدَيْناَهُ ْ وَ اجْتَبَیْناَهُ ْ وَ   ْإِخْوَانهِِ وَ ذُرِّيَّاتهِِ ْ وَ  َابَائهِ ْ مِ ْ وَ (81)الْعَلَمِی َ عَلىَ فَضَّلْنَا کُلاًّ وَ  لُوطًا وَ يُونسَُ وَ الْیَسَعَ

 (88)مُّسْتَقِی ٍ صرَِاطٍ

هد که مقلع زمانی قرار می دهد و ابتدا خبر از قومی را می د داستان و سررذشت حضرت يونس را در چهاربا ملاحضه و تفکر در آيات فوق 

 عذََا َ عنَهُْ ْ کَشَفنَْا  َامنَُواْ لمََّا يُونُسَ قوَْمَ إِلَّا إيِمَانهَُا فنََفعََهَا  َامَنَتْ قَريَْةٌ کانََتْ لَا چنانکه می فرمايد: و فَلَوْ رده اندقب  از نيو  عذا  ايمان آو

 (18يونس )حِی ٍ إِلىَ متََّعنَْاهُ ْ وَ الدُّنیَْا الْحیََوةِ فىِ الْخيِْىِ

 او ( دوره پیش از سوار شدن بر کشتی

 لَمِ َ يُونُسَ إِنَّ : وَذکر نموده و تنها می توان به آيهآيات قرآن کري   وقايع پیش از سوار شدن بر کشتی را به اجما  و سر بسته 

 به دلی  اجما  در اي  بخش تفسیر خود را با تکیه بر احاديث آيات را شرح نموده اند. مفسري اشاره نمودب   (231صافات  )الْمرُْسلَِی َ

 هنوام سوار شدن بر کشتی تا زمان افتادن در شک  ماهیدوم( 

 .  88انبیا        عَلیَْهِ نَّقْدِرَ لَّ  أَن فَظَ َّ مغَُضبًِا ذَّهَ َ إِذ النُّونِ ذَا وَ . صافات (242)المُْدحَْضِی َ مِ َ فَکاَنَ فَسَاهَ َ (241)المَْشْحُونِ الْفُلْمِ إِلىَ أَبَقَ إِذْ

 شک  ماهیسه( قرارررفت  در 

 لَّا أَن الظُّلُمَتِ فىِ فنََادَىصافات . ( * 244يَوْمِ يبُعْثَُونَ) ( للََبِثَ فىِ بَلنِْهِ إِلى243َ( فَلَوْ لَا أَنَّهُ کاَنَ مِ َ الْمُسبَِّحیِ َ)241فَالتَْقمََهُ الحُْوتُ وَ هُوَ مُلیِ ٌ)

 انبیا  (88)الْمؤُْمنِِی َ نُدىِ کَذَالِمَ وَ  الغَْ ّ مِ َ ندََّینَْاهُ وَ لَهُ فَاستَْدبَنَْا (88)ظَّلمِِی َال مِ َ کُنتُ إِنىّ سبُحَْانَمَ أَنتَ إِلَّا إِلَاهَ

   (48)مکَْظُومٌ هُوَ وَ نَادىَ إِذْ الحُْوتِ کَصاَحِ ِ تَکُ  لَا وَ رَبِّمَ لحُِکْ ِ : فَاصبْر21ِْ-48قل   

 چهار( خروج از شک  ماهی



 

 

 248حیِ ٍ) ( فََامنَوُاْ فَمتََّعنَْاهُ ْ إِلى248َمِاْئَةِ أَلْفٍ أَوْ يَييِدُونَ) ( وَ أَرْسَلنَْهُ إِلى241َ( وَ أَنبتَنَْا عَلیَْهِ شَدَرَةً مِّ  يَقْلیِ ٍ)242بِالعَْرَا ِ وَ هُوَ سَقیِ ٌ) فنَبََذْنَاهُ

 صافات .

 قل  (21)الصَّالحِِی َ مِ َ فَدعَلََهُ رَبُّهُ فَاجتْبََاهُ (41)مذَْموُمٌ هُوَ وَ بِالعَْرَا ِ لنَبُِذَ رَّبِّهِ مِّ  نعِمَْةٌ تَدَارکََهُ أَن لَا لَّوْ

 

 بحث روايی

 

سررذشت حضرت يونس به دلی  اجما  آيات در نق  ماجرا و ماجراي عدی  و نیي وجود علاقه به شرح و بست اي  ماجرا از سوي شنوندران  

ی دو روايات سربروپیش رفته است که ايل  منبعث از احاديث می باشد لذا در اي  مقام جاي دارد که ابتدا به تفصی   رويکرد تفاسیر به شکلی

سی آيات و معانی لغوي به خصوص رداخته شود سپس به برنس را از آن اقتباس نموده اند پرکه ايل  يري  به اتفاق مفسري  سر رذشت يو

 می باشد پرداخته شود موضو  بحث 88لفظ ظل  که انبیا   

 رواياتی که در مورد سر رذشت حضرت يونس است به چند دسته تقسی  می شود

 رواياتی  که مفید بی صبري و ترك فع  حضرت يونس   است

 روايات تنييهی 

 

 روايت او 

 يَقُو ُ وجََدنَْا فِی بَعْضِ کتُُ ِ أَمیِرِشی  تفسیر العیاشی عَ ْ أبَِی عبُیَْدَةَ الْحَذَّا ِ عَ ْ أبَِی جَعْفَرٍ   قاَ َ سَمِعتْهُُ 

أَنَّ جبَْرَئیِ َ   حَدَّثَهُ أَنَّ يُونُسَ بْ َ متََّى   بَعثََهُ اللَّهُ إِلَى قَوْمهِِ وَ هُوَ  الْمُؤْمِنِی َ   قاَ َ حَدَّثنَِی رَسُو ُ اللَّهِ ص

وَ کاَنَ قَلیِ َ الصَّبْرِ عَلَى قَوْمِهِ وَ الْمُداَراَةِ لَهُ ْ عَاجِياً عَمَّا حُمِّ َ مِ ْ  2ةُابْ ُ ثَلَاثیِ َ سنََةً وَ کاَنَ رَجُلًا يَعتَْرِيهِ الحِْدَّ

وهُ ْ کَماَ يُفْسَخُ الدَْذَ ُ تحَْتَ حِمْلِهِ وَ أَنَّهُ أَقَامَ فیِهِ ْ يدَْعُ 1ثِقَ ِ حَمْ ِ أَوْقَارِ النُّبُوَّةِ وَ أَعْلاَمِهَا وَ أَنَّهُ يُفْسَخُ تحَْتَهَا

ا رَجُلاَنِ اسْ ُ تَّبِعْهُ مِ ْ قَوْمِهِ إِلَّإِلَى الْإِيماَنِ بِاللَّهِ وَ التَّصْدِيقِ بِهِ وَ اتِّبَاعِهِ ثَلَاثاً وَ ثَلَاثیِ َ سنََةً فَلَ ْ يُؤْمِ ْ بِهِ وَ لَ ْ يَ

بیَْتِ الْعِلْ ِ وَ النُّبُوَّةِ وَ الْحِکْمَةِ وَ کاَنَ قَدِي َ الصُّحبَْةِ  وَ کاَنَ روُبیِ ُ مِ ْ أهَْ ِ 3أحََدهِِمَا رُوبِی ُ وَ اسْ ُ الْآخَرِ تنَُوخَا

 4عبَِادَةِهدِاً منُْهَمِکاً فِی الْلیُِونُسَ بْ ِ متََّى مِ ْ قبَْ ِ أَنْ يبَْعثََهُ اللَّهُ بِالنُّبُوَّةِ وَ کاَنَ تَنُوخَا رجَُلًا مُستَْضْعَفاً عاَبِداً زَا

 حتْلَِ ُعِلْ ٌ وَ لَا حُکْ ٌ وَ کاَنَ روُبیِ ُ صَاحِ َ ينََ ٍ يَرْعاَهَا وَ يتََقَوَّتُ منِْهَا وَ کاَنَ تنَُوخَا رجَُلًا حَلَّاباً يَ 2وَ لیَْسَ لَهُ

دِي ِ رُوبِی َ وَ حِکْمتَِهِ وَ قَ عَلَى رَأْسِهِ وَ يَأْکُ ُ مِ ْ کَسبِْهِ وَ کاَنَ لِروُبیِ َ منَْيِلَةٌ مِ ْ يُونُسَ يیَْرُ منَْيِلَةِ تنَُوخَا لَعِلْ ِ
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ا ذَلمَِ لَّةَ الصَّبْرِ فَشَکَصُحبْتَِهِ فَلَمَّا رَأَى يُونُسُ   أَنَّ قَوْمَهُ لَا يُدیِبُونَهُ وَ لَا يُؤْمنُِونَ بِهِ ضَدِرَ وَ عَرفََ مِ ْ نَفْسِهِ قِ

بَعثَتْنَِی إِلَى قَوْمِی وَ لیِ ثَلَاثُونَ سنََةً فَلبَثِْتُ فیِهِ ْ أَدْعُوهُ ْ إِلَى إِلَى رَبِّهِ وَ کاَنَ فیِمَا شَکاَ أَنْ قاَ َ يَا رَ ِّ إِنَّمَ 

ؤْمنُِوا بِی وَ ونِی وَ لَ ْ يُالْإِيمَانِ بِمَ وَ التَّصْدِيقِ بِرِسَالاتِی وَ أُخَوِّفُهُ ْ عَذاَبَمَ وَ نَقِمَتَمَ ثَلاَثاً وَ ثَلَاثیِ َ سنََةً فَکذََّبُ

فَأنَْيِ ْ عَلیَْهِ ْ عَذاَبَمَ فَإِنَّهُ ْ قَوْمٌ لَا وَ خِفْتُ أَنْ يقَْتُلُونِی بُوَّتِی وَ استْخََفُّوا بِرِسَالاتِی وَ قَدْ تَواَعدَُونِی جحََدُوا نُ

 وَ الْکبَیِرَ وَ الْمَرْأَةَ الضَّعیِفَةَ يُؤْمنُِونَ قاَ َ فأََوحَْى اللَّهُ إِلَى يُونُسَ أَنَّ فیِهِ ُ الْحَمْ َ وَ الْدنَیِ َ وَ اللِّفْ َ وَ الشَّیْخَ

 وَ هُ ْ ارِ مِ ْ قَوْمِمَالْمُسْتَضْعَفَ الْمَهیِ َ وَ أنََا الْحَکَ ُ الْعدَْ ُ سبَقََتْ رَحْمتَِی يَضَبِی لَا أعَُذِّ ُ الصِّغَارَ بذُِنُو ِ الْکبَِ

فِی عیَْلتَِی أحُِ ُّ أَنْ أتَأََنَّاهُ ْ وَ أَرْفُقَ بِهِ ْ وَ أَنتَْظِرُ تَوْبتََهُ ْ وَ يَا يُونُسُ عبَِادِي وَ خَلْقِی وَ بَرِيَّتِی فِی بِلَادِي وَ 

 صبِْرَاهُ ْ بِرَأْفَةِ النُّبُوَّةِ وَ تَإِنَّمَا بَعثَتُْمَ إِلَى قَوْمِمَ لتَِکُونَ حیلاً عَلیَْهِ ْ تَعْلَفَ عَلیَْهِ ْ باِلرَّحِ ِ الْمَاسَّةِ منِْهُ ْ وَ تأََنَّ

وَ لَ ْ تَسْتَعْمِ ْ  1قْتَ بِهِ ْمَعَهُ ْ بِأحَْلَامِ الرِّسَالَةِ وَ تَکوُنَ لَهُ ْ کَهیَئَْةِ اللَّبیِ ِ الْمُدَاوِي الْعَالِ ِ بِمُداَواَةِ الدَّا ِ فَخَرَ

نْمَ و ِ نَظَرِكَ الْعَذاَ َ لَهُ ْ عنِْدَ قِلَّةَ الصَّبْرِ مِقُلُوبَهُ ْ بِالرِّفْقِ وَ لَ ْ تَسُسْهُ ْ بِسیَِاسَةِ الْمُرْسَلیِ َ ثُ َّ سَأَلتْنَِی عَ ْ سُ

لَََ فیِ الْعُذرِْ وَ عبَْدِي نُوحٌ کاَنَ أَصبَْرَ منِْمَ عَلَى قَوْمهِِ وَ أحَْسَ َ صحُبَْةً وَ أَشَدَّ تأََنِّیاً فِی الصَّبْرِ عنِْدِي وَ أَبْ

حِی َ دعََانِی فَقاَ َ يُونُسُ يَا رَ ِّ إنَِّمَا يَضبِْتُ عَلیَْهِ ْ فیِمَ وَ إنَِّمَا دَعَوتُْ فَغَضبِْتُ لَهُ حیِ َ يَضِ َ لِی وَ أجَبَتُْهُ 

 شَفیِقٍ بَعْدَ کُفْرهِِ ْ وَ عَلیَْهِ ْ حیِ َ عَصَوْكَ فوََ عِيَّتِمَ لَا أَتَعَلَّفُ عَلیَْهِ ْ بِرَأْفةٍَ أبََداً وَ لَا أنَْظُرُ إِلیَْهِ ْ بِنَصیِحَةِ

ائَةُ هُ يَا يُونسُُ إِنَّهُ ْ مِذِيبِهِ ْ إِيَّايَ وَ جَحدِْهِ ْ بنِبُُوَّتِی فَأنَْيِ ْ عَلیَْهِ ْ عَذاَبَمَ فَإِنَّهُ ْ لَا يُؤْمنُِونَ أبََداً فقََا َ اللَّتَکْ

أتَأََنَّاهُ ْ لِلَّذِي سبََقَ مِ ْ عِلْمِی فیِهِ ْ  8أَلْفٍ أَوْ يَيِيدوُنَ مِ ْ خَلْقِی يَعْمُرُونَ بِلَادِي وَ يَلِدوُنَ عبَِادِي وَ مَحبََّتِی أَنْ

مِی فیِهِ ْ ياَ وَ فِیمَ وَ تَقْدِيرِي وَ تدَْبیِرِي يیَْرُ عِلْمِمَ وَ تقَْدِيرِكَ وَ أنَْتَ الْمُرْسَ ُ وَ أنََا الرَّ ُّ الْحَکیِ ُ وَ عِلْ

تَهَاهُ وَ عِلْمُمَ فیِهِ ْ ظَاهِرٌ لَا بَاطِ َ لَهُ يَا يُونُسُ قَدْ أجَبَتُْمَ إِلَى مَا يُونُسُ بَاطِ ٌ فِی الْغیَْ ِ عنِْدِي لَا تَعْلَ ُ مَا منُْ

وَ سیََأتْیِهِ ْ  8مَسَأَلْتَ مِ ْ إِنْياَ ِ الْعَذاَ ِ عَلَیْهِ ْ وَ مَا ذَلمَِ ياَ يُونُسُ بأَِوْفَرَ لِحَظِّمَ عنِْدِي وَ لَا أَجْمَ َ لِشأَْنِ

 ْ ا ٍ يَوْمَ الْأرَبِْعَا ِ وَسَطَ الشَّهرِْ بَعْدَ طُلُو ِ الشَّمْسِ فَأَعْلِمْهُ ْ ذَلمَِ قاَ َ فسَُرَّ بِذَلِمَ يُونُسُ وَ لَعَذاَ ٌ فِی شَوَّ

لَى هِ مِ ْ نُيوُ ِ الْعَذاَ ِ عَیْيَسُؤْهُ وَ لَ ْ يَدرِْ مَا عَاقبِتَُهُ فَانْلَلَقَ يُونُسُ إِلَى تنَُوخَا الْعَابِدِ فَأخَبَْرَهُ بِمَا أَوحَْى اللَّهُ إِلَ

 ِ فَقاَ َ تنَُوخَا فدََعْهُ ْ قَوْمِهِ فِی ذَلِمَ الیَْوْمِ وَ قاَ َ لَهُ انْلَلِقْ حتََّى أُعْلِمَهُ ْ بِمَا أَوحَْى اللَّهُ إِلَیَّ مِ ْ نُيوُ ِ الْعَذاَ

ا َ لَهُ يُونُسُ بَ ْ نَلْقَى روُبیِ َ فنَُشاَوِرُهُ فَإِنَّهُ رَجُ ٌ عَالِ ٌ حَکیِ ٌ فِی يَمْرتَِهِ ْ وَ مَعْصیِتَِهِ ْ حتََّى يُعذَِّبَهُ ُ اللَّهُ فَقَ

ی  الْعَذاَ ِ عَلَى قَومِْهِ فِمِ ْ أَهْ ِ بیَْتِ النُّبُوَّةِ فاَنْلَلقََا إِلَى روُبیِ َ فَأخَبَْرَهُ يُونُسُ   بِمَا أَوحَْى اللَّهُ إِلیَْهِ مِ ْ نُيُو ِ

قاَ َ لَهُ لِمَ فَمَ الْأرَْبِعَا ِ فِی وَسَطِ الشَّهْرِ بَعْدَ طُلُو ِ الشَّمْسِ فقَاَ َ لَهُ مَا تَرَى انْلَلِقْ بنَِا حَتَّى أُعْلِمَهُ ْ ذَشَوَّا ٍ يَوْ

ذاَ َ فَإِنَّهُ ينَِیٌّ عَ ْ عَذاَبِهِ ْ روُبیِ ُ ارْجِعْ إِلَى رَبِّمَ رَجْعَةَ نبَِیٍّ حَکیِ ٍ وَ رَسُو ٍ کَرِي ٍ وَ سَلهُْ أَنْ يَصْرفَِ عنَْهُ ُ الْعَ
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 قَوْمَمَ بَعْدَ مَا سَمِعْتَ وَ وَ هُوَ يحُِ ُّ الرِّفْقَ بِعبَِادِهِ وَ مَا ذَلِمَ بِأَضَرَّ لمََ عنِْدَهُ وَ لَا أَسْوَأَ لِمنَْيِلتَِمَ لَدَيْهِ وَ لَعَ َّ

عَلَى  1ماً فَصاَبِرهُْ ْ وَ تأََنَّهُ ْ فَقاَ َ لَهُ تنَُوخَا وَيْحَمَ يَا روُبیِ ُ مَا أَشَرْتَرَأَيْتَ مِ ْ کُفْرهِِ ْ وَ جُحُودِهِ ْ يُؤْمنُِونَ يَوْ

هِ وا بِهُ مِ ْ مَسَاکنِِهِ وَ مَا هَمُّيُونُسَ وَ أمََرْتَهُ بَعْدَ کفُْرِهِ ْ بِاللَّهِ وَ جَحدِْهِ ْ لنِبَیِِّهِ وَ تَکْذِيبِهِ ْ إِيَّاهُ وَ إخِْراَجِهِ ْ إِيَّا

ونُسُ  َ أَ رَأَيْتَ يَا يُمِ ْ رَجْمِهِ فَقاَ َ رُوبیِ ُ لتِنَُوخَا اسْکُتْ فَإِنَّمَ رجَُ ٌ عَابِدٌ لَا عِلْ َ لَمَ ثُ َّ أَقبَْ َ عَلَى يُونُسَ فقََا

مُ بَعْضاً وَ يبَْقَى بَعضٌْ فَقاَ َ لَهُ يُونُسُ بَ ْ فیَُهْلِکهُُ ْ جَمیِعاً أَوْ يُهْلِ 21إِذاَ أنَْيَ َ اللَّهُ الْعَذاَ َ عَلَى قوَْمِمَ أَنْيَلَهُ

هُ أَنْ يَصْرِفَ عنَْهُ ْ يُهْلکُِهُ ْ جَمیِعاً وَ کَذَلمَِ سَألَتُْهُ مَا دَخَلتَنِْی لَهُ ْ رحَْمَةُ تَعَلُّفٍ فَأرُاَجِعَ اللَّهَ فیِهِ ْ وَ أسَْأَلَ

عَ َّ اللَّهَ إِذاَ أنَْيَ َ عَلیَْهِ ُ الْعَذاَ َ فَأحََسُّوا بِهِ أَنْ يتَُوبُوا إِلیَْهِ وَ يَستَْغفِْرُوا أَ تَدرِْي يَا يُونُسُ لَ 22فَقاَ َ لَهُ روُبیِ ُ

یْهِ ُ الْعَذاَ َ نَّهُ ينُْيِ ُ عَلَفیََرْحَمَهُ ْ فَإِنَّهُ أرَْحَ ُ الرَّاحِمیِ َ وَ يَکْشِفَ عنَْهُ ُ الْعَذاَ َ مِ ْ بَعْدِ مَا أخَبَْرتَْهُ ْ عَ ِ اللَّهِ أَ

یُّ ماً يُخبِْرُكَ النَّبِيَوْمَ الْأرَْبِعَا ِ فتََکُونَ بِذَلِمَ عنِدَْهُ ْ کَذَّاباً فَقاَ َ لَهُ تنَُوخَا وَيْحَمَ يَا روُبیِ ُ لقََدْ قُلْتَ عَظیِ

قَوْ َ اللَّهِ وَ تَشُمُّ فیِهِ وَ فیِ قَوْ ِ رَسُو ِ اللَّهِ فقََدْ  الْمُرْسَ ُ أَنَّ اللَّهَ أَوحَْى إِلیَْهِ أَنَّ الْعَذاَ َ ينَْيِ ُ عَلیَْهِ ْ فتََردُُّ

لَّهِ  وَ الْأمَْرُ مِ َ الحبَِطَ عَمَلُمَ فَقاَ َ روُبیِ ُ لِتنَُوخَا لقََدْ فَشِ َ رَأْيُمَ ثُ َّ أَقبَْ َ عَلَى يُونسَُ فَقاَ َ إِذاَ نَيَ َ الْوحَْیُ

یْمَ فیِهِ ْ مِ ْ إِنْياَ ِ الْعَذاَ ِ عَلیَْهِ ْ وَ قَوْلهُُ الحَْقُّ أَ رَأَيْتَ إِذاَ کاَنَ ذَلِمَ فَهَلَمَ قَوْمُمَ فیِهِ ْ عَلَى مَا أنَْيَ َ عَلَ

 ِ النَّاسِ وَ اعْضِ ضُعَفَکُلُّهُ ْ وَ خَربَِتْ قَرْيتَُهُ ْ أَ لیَْسَ يَمْحُو اللَّهُ اسْمَمَ مِ َ النُّبُوَّةِ وَ تبَْلُ ُ رِساَلَتُمَ وَ تَکُونُ کبََ

فَأبََى يُونسُُ أَنْ يَقبَْ َ وَصیَِّتَهُ فاَنْلَلَقَ وَ مَعَهُ تنَُوخَا مِ َ الْقَرْيَةِ وَ  21يَهْلِمُ عَلىَ يَدَيمَْ ماِئَةُ أَلْفٍ مِ َ النَّاسِ

عَلیَْکُ ْ يَومَْ  23لَّهَ أَوحَْى إِلیَْهِ أَنَّهُ ينُْيِ ُ الْعَذاَ َتنََحَّیَا عنَْهُ ْ يَیْرَ بَعیِدٍ وَ رَجَعَ يُونُسُ إِلىَ قَوْمِهِ فَأخَبَْرهَُ ْ أَنَّ ال

اً وهُ مِ ْ قَرْيتَِهِ ْ إخِْراَجالْأرَْبِعَا ِ فِی شَوَّا ٍ فِی وَسطَِ الشَّهْرِ بَعْدَ طُلُو ِ الشَّمسِْ فرََدُّوا عَلیَْهِ قَوْلَهُ فَکَذَّبُوهُ وَ أخَْرجَُ

وبیِ ُ   وَ مَعهَُ تنَُوخَا مِ َ الْقَرْيَةِ وَ تنََحَّیَا عنَْهُ ْ يَیْرَ بَعیِدٍ وَ أَقَامَا ينَتَْظِراَنِ الْعَذاَ َ وَ أَقَامَ رُعنَیِفاً فَخَرَجَ يُونُسُ 

 ِ إِلَى الْقَوْمِ أنََا مَعَ قَوْمِهِ فیِ قَرْيتَِهِ ْ حتََّى إِذاَ دخََ َ عَلیَْهِ ْ شَوَّا ٌ صَرخََ روُبیِ ُ بِأَعْلَى صَوْتِهِ فِی رَأْسِ الْدبََ

 أنََّ اللَّهَ رَسُو ُ رَبِّکُ ْروُبیِ ُ شَفیِقٌ عَلیَْکُ ْ رَحیِ ٌ بِکُ ْ هَذاَ شَوَّا ٌ قَدْ دخََ َ عَلَیْکُ ْ وَ قَدْ أخَبَْرَکُ ْ يُونُسُ نبَِیُّکُ ْ وَ 

فَ وَ لَ ْ يُخْلِ سَطِ الشَّهْرِ يَومَْ الْأرَْبِعَا ِ بَعْدَ طُلُو ِ الشَّمْسِأَوحَْى إِلیَْهِ أَنَّ الْعَذاَ َ ينَْيِ ُ عَلیَْکُ ْ فِی شَوَّا ٍ فِی وَ

وا نَحْوَ فَأجَْفَلُرُسُلَهُ فاَنظُْرُوا مَا أَنتُْ ْ صَانِعُونَ فَأَفْيَعَهُ ْ کَلاَمُهُ وَ وَقَعَ فیِ قُلُوبِهِ ْ تحَْقیِقُ نُيوُ ِ الْعَذاَ ِ  اللَّهُ وعَْدَهُ

وَ  22لَ ْ نَيَ ْ نعَْرِفُمَ بِالرِّقَّةِ عَلیَنَْايَا روُبیِ ُ فَإِنَّمَ رَجُ ٌ عَالِ ٌ حَکیِ ٌ  24رُوبِی َ وَ قَالُوا لَهُ مَا ذاَ أنَْتَ تُشِیرُ بِهِ عَلیَنَْا

بِأَمْرِكَ وَ أَشِرْ عَلیَنَْا بِرَأْيِمَ فَقاَ َ لَهُ ْ روُبیِ ُ فَإنِِّی  21الرَّحْمَةِ لنََا وَ قَدْ بَلَغنََا مَا أَشَرْتَ بِهِ عَلىَ يُونُسَ فیِنَا فَمُرنَْا

                                                           
 ( في البرهان: على ما أشرت.2)  9
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 28رُوا وَ تَعْمدَُوا إِذاَ طَلَعَ الفَْدْرُ يَوْمَ الْأرَْبِعَا ِ فِی وَسطَِ الشَّهْرِ أَنْ تَعْدِلُوا الْأطَْفاَ َأرََى لَکُ ْ وَ أُشیِرُ عَلیَْکُ ْ أَنْ تنَْظُ

قبَْ َ وَ يَکُونُ هَذاَ کُلُّهُ  28عَ ِ الْأُمَّهَاتِ فِی أَسْفَ ِ الْدَبَ ِ فِی طَرِيقِ الأَْوْدِيَةِ وَ تَقفُِوا النِّسَا َ فِی سَفمِْ الْدبََ ِ

الْکبَیِرُ منِْکُ ْ وَ الصَّغیِرُ بِالصُّرَاخِ وَ البُْکَا ِ وَ  21طُلُو ِ الشَّمْسِ فإَِذَا رَأَيتُْ ْ رِيحاً صفَْرَا َ أَقبَْلَتْ مِ َ الْمَشْرِقِ فَعِدُّوا

 وَ وسَکُ ْ إِلىَ السَّمَا ِ وَ قُولُوا رَبَّنَا ظَلَمنَْا وَ کذََّبنَْا نبَیَِّمَالتَّضَرُّ ِ إِلَى اللَّهِ وَ التَّوْبَةِ إِلیَْهِ وَ الِاستِْغفَْارِ لَهُ وَ ارْفَعُوا رُ ُ

الْمُعَذَّبیِ َ فَاقبَْ ْ تَوْبتََنَا وَ ارحَْمنَْا يَا  لنََکُونَ َّ مِ َ الخْاسِرِي َ وَ تَرْحَمنَْا 11تُبْنَا إِلیَْمَ مِ ْ ذنُُوبنَِا وَ إِنْ لَا تَغْفِرْ لنََا

تَواَرَى الشَّمْسُ لرَّاحِمیِ َ ثُ َّ لَا تَمَلُّوا مِ َ البُْکَا ِ وَ الصُّراَخِ وَ التَّضَرُّ ِ إِلَى اللَّهِ وَ التَّوْبَةِ إِلیَْهِ حتََّى تَأرَْحَ َ ا

أَنْ يَفْعَلُوا مَا أَشاَرَ بِهِ عَلیَْهِ ْ  باِلْحِدَا ِ أَوْ يَکْشفَِ اللَّهُ عنَکُْ ُ الْعَذاَ َ قبَْ َ ذَلمَِ فَأَجْمعََ رَأْيُ الْقَوْمِ جَمیِعاً عَلَى

تنََحَّى روُبیِ ُ مِ َ الْقَرْيَةِ حیَْثُ يَسْمَعُ صُراَخَهُ ْ وَ يَرَى  12روُبیِ ُ فَلَمَّا کاَنَ يَوْمُ الْأرَْبِعَا ِ الَّذِي تَوَقَّعُوا الْعَذاَ َ

أرَْبِعَا ِ فَعَ َ قَومُْ يُونُسَ مَا أمََرَهُ ْ رُوبِی ُ بِهِ فَلَمَّا بَييََتِ الشَّمْسُ أَقبَْلَتْ الْعَذاَ َ إِذاَ نَيَ َ فَلَمَّا طَلَعَ الفَْدْرُ يَوْمَ الْ

ى لَالبُْکَا ِ وَ التَّضَرُّ ِ إِ رِيمٌ صفَْرَا ُ مُظْلِمَةٌ مُسْرِعَةٌ لَهَا صَرِيرٌ وَ حَفیِفٌ وَ هَدِيرٌ فلََمَّا رَأَوهَْا عَدُّوا جَمیِعاً بِالصُّرَاخِ وَ

البَْهاَئِ ِ تَلْلُ ُ اللَّبَ َ  11 ُاللَّهِ وَ تاَبُوا إِلیَْهِ وَ استَْغفَْرُوهُ وَ صَرخََتِ الْأطَْفاَ ُ بِأَصْواَتِهَا تَلْلُ ُ أُمَّهَاتِهَا وَ عدََّتْ سخَِا

وخَا يَسْمَعاَنِ صیَْحتََهُ ْ وَ صُراَخَهُ ْ وَ يَدْعُواَنِ فَلَ ْ يَياَلُوا بِذَلِمَ وَ يُونُسُ وَ تنَُ 13وَ عدََّتِ الْأنَْعَامُ تَلْلُ ُ الرَّعْیَ

يَرَى مَا نَيَ َ وَ هُوَ  14اللَّهَ عَلیَْهِ ْ بِتَغْلیِظِ الْعَذاَ ِ عَلیَْهِ ْ وَ روُبیِ ُ فِی مَوْضِعِهِ يَسْمَعُ صُراَخَهُ ْ وَ عَدیِدَهُ ْ وَ 

ا أَنْ زاَلَتِ الشَّمْسُ وَ فتُِحَتْ أَبْواَ ُ السَّمَا ِ وَ سکََ َ يَضَ ُ الرَّ ِّ تَعَالَى وَ يَدْعُو اللَّهَ بِکَشْفِ الْعَذاَ ِ عنَْهُ ْ فَلَمَّ

ی َ أَنِ اهبِْطْ إِلَى قَوْمِ رَحِمَهُ ُ الرَّحْمَ ُ فَاستْدََا َ دُعَا هَُ ْ وَ قبَِ َ تَوْبتََهُ ْ وَ أَقَالَهُ ْ عثَْرتََهُ ْ وَ أَوحَْى إِلىَ إسِْرَافِ

لَّهُ تبُْتُ عَلیَْهِ ْ وَ أنََا النُسَ فَإِنَّهُ ْ قَدْ عَدُّوا إِلیََّ بِالبُْکَا ِ وَ التَّضَرُّ ِ وَ تاَبُوا إِلَیَّ وَ استَْغفَْرُوا لِی فَرَحِمتُْهُ ْ وَ يُو

دْ کاَنَ عبَْدِي يُونُسُ وَ رَسُولِی سَأَلنَِی نُيوُ َ التَّوَّا ُ الرَّحیِ ُ أَسْرَ ُ إِلَى قبَُو ِ تَوْبَةِ عبَْدِيَ التَّائِ ِ مِ َ الذُّنُو ِ وَ قَ

عَلیَْهِ ْ وَ لَ ْ يَکُ ِ اشتَْرَطَ  الْعَذاَ ِ عَلَى قَوْمِهِ وَ قدَْ أَنْيَلتُْهُ عَلیَْهِ ْ وَ أنََا اللَّهُ أحََقُّ مَ ْ وَفَى بِعَهْدِهِ وَ قدَْ أَنْيَلتُْهُ

لیَْهِ ُ الْعَذاَ َ أَنْ أُهْلکَِهُ ْ فَاهبِْطْ إِلیَْهِ ْ فَاصْرِفْ عنَْهُ ْ مَا قَدْ نَيَ َ بِهِ ْ مِ ْ يُونُسُ حیِ َ سأََلَنِی أَنْ أنُْيِ َ عَ

هِ ْ احتَِلَّا وَ قَدْ نَيَ َ بِسَعَذاَبِی فَقاَ َ إِسْرَافیِ ُ يَا رَ ِّ إِنَّ عَذاَبَمَ قَدْ بَلَََ أَکتَْافَهُ ْ وَ کَادَ أَنْ يُهْلکَِهُ ْ وَ مَا أرَاَهُ إِ

وَ لَا ينُْيِلُوهُ عَلیَْهِ ْ حتََّى يَأتْیَِهُ ْ أَمْرِي  11فَقاَ َ اللَّهُ کَلَّا إنِِّی قدَْ أمََرْتُ مَلاَئِکَتِی أَنْ يَصْرِفُوهُ 12فَکیَْفَ أنَْيِ ُ أَصْرِفهُُ

 ْ وَ اصْرِفْ بِهِ إِلىَ الْدبِاَ ِ بِنَاحیَِةِ مَفَاوِضِ الْعیُُونِ وَ فیِهِ ْ وَ عَيِيمتَِیَ فَاهبِْطْ يَا إِسْرَافیِ ُ عَلیَْهِ ْ وَ اصْرِفهُْ عنَهُْ
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حَدِيداً  18یرَ مُلیََّنَةًمَدَارِي السُّیُو ِ فِی الْدبِاَ ِ الْعَادِيَةِ الْمُستْلَِیلَةِ عَلَى الْدبِاَ ِ فَأَذِلَّهَا بِهِ وَ لیَِّنْهَا حتََّى تَصِ

بِهَا ذَلِمَ الْعَذاَ َ حتََّى ضَرَ َ بهَِا تِلْمَ الْدبِاَ َ الَّتِی  18لیَهِْ ْ فنََشَرَ أجَنِْحتََهُ فَاستَْاقَجاَمِداً فَهبََطَ إِسْرَافیِ ُ عَ

داً إِلَى حَدِي لْیَوْمَ فَصَارَتْأَوحَْى اللَّهُ إِلیَْهِ أَنْ يَصْرِفهَُ إلَِیْهَا قَا َ أَبُو جَعْفَرٍ   وَ هِیَ الْدبِاَ ُ الَّتِی بنَِاحیَِةِ الْمُوصِ ِ ا

وسِ الْدِبَا ِ وَ ضَمُّوا يَوْمِ الْقیِاَمَةِ فَلَمَّا رَأَى قَوْمُ يوُنُسَ أَنَّ الْعَذاَ َ قَدْ صُرِفَ عنَْهُ ْ هبََلُوا إِلَى منََازِلِهِ ْ عَ ْ رُ ُ

صَرَفَ عنَْهُ ْ وَ أَصبَْمَ يُونسُُ وَ تنَُوخَا يَوْمَ الْخَمیِسِ إِلیَْهِ ْ نِسَا َهُ ْ وَ أَوْلَادهَُ ْ وَ أمَْوَالَهُ ْ وَ حَمدُِوا اللَّهَ عَلَى مَا 

یَتْ أَصْواَتُهُ ْ فِی مَوْضِعِهِماَ الَّذِي کَانَا فیِهِ لَا يَشُکَّانِ أَنَّ الْعَذاَ َ قَدْ نَيَ َ بِهِ ْ وَ أَهْلکََهُ ْ جَمیِعاً لَمَّا خَفِ

طُلُو ِ الشَّمْسِ ينَْظُراَنِ إِلَى مَا صَارَ إِلیَْهِ الْقَوْمُ فَلَمَّا دَنَواْ مِ َ  31يَوْمَ الْخَمیِسِ مَعَ فَأَقبَْلَا نَاحیَِةَ الْقَرْيَةِ 11عنِدَْهُمَا

قاَ َ يُونُسُ  وَ الرُّعاَةُ بِأَينْاَمِهِ ْ وَ نظََرُوا إِلَى أهَْ ِ الْقَرْيَةِ مُلْمئَِنِّی َ 32الْقَوْمِ وَ استَْقبَْلتَْهُ ُ الحَْلَّابُونَ وَ الحُْمَاةُ

بَعْدَ مَا کذََبنَِیَ  31بَداًلتِنَُوخَا يَا تنَُوخَا کَذبََنِیَ الْوَحْیُ وَ کذََبْتُ وَعْدِيَ لِقَوْمِی وَ لَا عِيَّةَ لِی وَ لاَ يَروَْنَ لِی وجَهْاً أَ

فِراَراً مِ ْ أَنْ يَراَهُ أحََدٌ مِ ْ قَوْمِهِ  33بَحْرِ مُستَْنْکِراًالْوحَْیُ فَانْلَلَقَ يُونُسُ هَاربِاً عَلَى وجَْهِهِ مُغَاضبِاً لِرَبِّهِ نَاحِیَةَ الْ

الْآيَةَ وَ رَجَعَ تنَُوخَا  وَ ذَا النُّونِ إِذْ ذهََ َ مُغاضبِاً فَظَ َّ أَنْ لَ ْ نقَْدرَِ عَلیَْهِ فیََقُو َ لَهُ يَا کَذَّا ُ فَلِذَلِمَ قاَ َ اللَّهُ

هُ وبیِ َ فَقاَ َ لَهُ يَا تنَُوخَا أَيُّ الرَّأْيیَْ ِ کاَنَ أَصْوَ َ وَ أَحَقَّ أَنْ يتَُّبَعَ رَأيِْی أَوْ رَأْيُمَ فَقاَ َ لَإِلَى الْقَرْيَةِ فَلَقِیَ رُ

ا إنِِّی لَ ْ أزََ ْ أرََى فَقاَ َ لَهُ تنَُوخَا أَمَ 34تنَُوخَا بَ ْ رَأْيُمَ کاَنَ أَصْوَ َ وَ لقََدْ کنُْتَ أَشَرْتَ بِرَأْيِ الْحُکَمَا ِ الْعُلَمَا ِ

بُّمَ مِ َ أنَِّی أَفْضَ ُ منِْمَ لِيهُْدِي وَ فَضْ ِ عبَِادتَِی حتََّى استْبَاَنَ فَضْلُمَ لِفَضْ ِ عِلْمِمَ وَ مَا أعَلَْاكَ اللَّهُ رَ

بَا فَلَ ْ يَياَلا مُقیِمیَْ ِ مَعَ قَوْمِهِمَا وَ مَضَى مِ َ اليُّهْدِ وَ الْعبَِادَةِ بِلَا عِلْ ٍ فَاصلَْحَ 32الْحِکْمَةِ مَعَ التَّقْوَى أَفْضَ ُ

 ىفآَمنَُوا فَمتََّعنْاهُ ْ إِل يُونُسُ عَلَى وجَْههِِ مُغَاضبِاً لِرَبِّهِ فَکاَنَ مِ ْ قِصَّتِهِ مَا أخَْبَرَ اللَّهُ بِهِ فیِ کتِاَبِهِ إِلَى قَوْلهِِ

 31 حیِ ٍ
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 روايت دوم

 اب  ع  أبی حدثنی : أَبِی عَ ِ ابْ ِ أَبِی عُمَیْرٍ عَ ْ جَمیِ ٍ قَا َ: بحار( فإنه38قَا َ: بحار 38تفسیر القمی (2

مَا رَدَّ اللَّهُ الْعَذاَ َ إِلَّا عَ ْ قَومِْ يُونُسَ وَ کاَنَ يُونسُُ     الله عبد أبو لی قا  قا  جمی  ع  عمیر أبی

أَنْ يَدْعُوَ عَلیَْهِ ْ وَ کاَنَ فیِهِ ْ رَجُلاَنِ عَابِدٌ وَ عَالِ ٌ وَ کاَنَ اسْ ُ  يدَْعُوهُ ْ إِلَى الْإِسْلَامِ فیََأبَْوْنَ ذَلِمَ فهََ َ

نْهاَهُ لْعَالِ ُ يَأحَدَِهِمَا مَلِیخَا وَ الْآخَرُ اسْمُهُ روُبیِ ُ فَکاَنَ الْعَابِدُ يُشیِرُ عَلَى يُونُسَ بِالدُّعَا ِ عَلیَْهِ ْ وَ کاَنَ ا

 عَلیَْهِ ْ فَإِنَّ اللَّهَ يَستَْدیِ ُ لَمَ وَ لَا يحُِ ُّ هَلَاكَ عبَِادِهِ فَقبَِ َ قَوْ َ الْعَابِدِ وَ لَ ْ يَقبَْ ْ مِ َوَ يَقُو ُ لَا تَدْ ُ 

ومِْ ا فِی يَکَذَ الْعَالِ ِ فَدعََا عَلیَْهِ ْ فأََوحَْى اللَّهُ إِلیَْهِ يَأتْیِهِ ُ الْعَذاَ ُ فیِ سنََةِ کذََا وَ کَذاَ فِی شَهرِْ کَذاَ وَ

مَ کاَنَ فِی ذَلِکذََا وَ کَذاَ فَلَمَّا قرَُ َ الْوَقْتُ خَرَجَ يُونُسُ مِ ْ بیَنِْهِ ْ مَعَ الْعاَبِدِ وَ بَقِیَ الْعَالِ ُ فِیهَا فَلَمَّا 

قَالُوا فَ يَرْحَمُکُ ْ وَ يَردُُّ الْعَذاَ َ عَنْکُ ْالْیَوْمِ نَيَ َ الْعَذاَ ُ فَقاَ َ الْعَالِ ُ لَهُ ْ يَا قَومِْ افْيَعُوا إِلَى اللَّهِ فَلَعَلَّهُ 

 إِبِ ِ وَ أوَْلَادِهَا وَکیَْفَ نَصْنَعُ قاَ َ اجْتَمِعُوا وَ اخْرُجُوا إِلَى الْمفََازَةِ وَ فَرِّقُوا بیَْ َ النِّسَا ِ وَ الْأَوْلَادِ وَ بیَْ َ الْ

 ِ وَ أَوْلَادهَِا ثُ َّ ابْکُوا وَ ادْعُوا فَذهَبَُوا وَ فَعَلُوا ذَلِمَ وَ ضَدُّوا وَ بَکَواْ بیَْ َ الْبَقَرِ وَ أَوْلَادهَِا وَ بیَْ َ الْغنََ

هُ ْ فَأَقبَْ َ فَرَحِمَهُ ُ اللَّهُ وَ صَرَفَ عنَْهُ ُ الْعَذاَ َ وَ فَرَّقَ الْعَذاَ َ عَلىَ الْدبَِا ِ وَ قَدْ کاَنَ نَيَ َ وَ قَرُ َ منِْ

یْفَ أَهْلکََهُ ُ اللَّهُ فَرَأَى اليَّارِعُونَ يَيرَْعُونَ فِی أَرْضِهِ ْ قاَ َ لَهُ ْ مَا فَعَ َ قَوْمُ يُونُسَ فَقَالُوا يُونُسُ ينَْظُرُ کَ

واْ بَکَواْ فدََعَوا وَ لَهُ وَ لَ ْ يَعْرِفُوهُ إنَِّ يُونُسَ دعََا عَلیَْهِ ْ فَاستْدََا َ اللَّهُ لهَُ وَ نَيَ َ الْعَذاَ ُ عَلیَْهِ ْ فَاجْتَمَعُ

منُِوا بِهِ فَرَحِمَهُ ُ اللَّهُ وَ صَرَفَ ذَلمَِ عنَْهُ ْ وَ فَرَّقَ الْعَذاَ َ عَلَى الْدبِاَ ِ فَهُ ْ إِذاً يَلْلبُُونَ يُونُسَ لیُِؤْ

احِ ِ البَْحْرِ فَإِذاَ سَفیِنَةٌ کَمَا حَکىَ اللَّهُ حتََّى انتَْهَى إِلَى سَ فَغَضِ َ يُونُسُ وَ مَرَّ عَلَى وجَْهِهِ مُغَاضبِاً بِهِ

 وَ أرَاَدُوا أَنْ يَدْفَعُوهَا فَسَأَلَهُ ْ يُونسُُ أَنْ يَحْملُِوهُ فَحَمَلُوهُ فَلَمَّا تَوَسَّلُوا البَْحْرَ بَعَثَ اللَّهُ قَدْ شُحنَِتْ

یْهِ يُونُسُ فَفَيِ َ منِْهُ وَ صَارَ إِلَى مُؤخََّرِ حُوتاً عَظیِماً فَحبََسَ عَلیَْهِ ُ السَّفیِنَةَ مِ ْ قُدَّامِهَا فنََظَرَ إِلَ

فَخَرَجَ سَهْ ُ  31أهَْ ُ السَّفیِنَةِ فَقَالُوا فیِنَا عَاصٍ فتََساَهَمُوا وَ فتََمَ فاَهُ فَخَرجََ السَّفِینَةِ فَداَرَ إِلیَْهِ الْحُوتُ

فَالتَْقَمَهُ  فَأخَْرجَُوهُ فأََلْقَوْهُ فِی البَْحْرِ فَساهَ َ فَکانَ مِ َ الْمُدْحَضیِ َ يُونُسَ وَ هُوَ قَوْ ُ اللَّهِ عَيَّ وَ جَ َ

 وَ مَرَّ بِهِ فیِ الْمَا ِ  الْحُوتُ
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 برسی دو روايت

 برسی سند روايت دو روايت

 

 برسی مت  دو حديث

 (2نکته

 در حديث او  حضرت يونس اي  رونه توصیف شده است

وَ کاَنَ قَلیِ َ  41يُونُسَ بْ َ متََّى   بَعثََهُ اللَّهُ إِلَى قَوْمهِِ وَ هُوَ ابْ ُ ثَلَاثیِ َ سنََةً وَ کاَنَ رجَُلًا يَعتَْرِيهِ الحِْدَّةُأَنَّ 

 42مِهَا وَ أَنَّهُ يُفْسخَُ تحَْتَهَاالصَّبْرِ عَلَى قَوْمِهِ وَ الْمُداَراَةِ لَهُ ْ عَاجِياً عَمَّا حُمِّ َ مِ ْ ثِقَ ِ حَمْ ِ أَوْقاَرِ النُّبُوَّةِ وَ أَعْلَا

م  ده و در تحدر اي  عبارت حضرت يونس مته  به تند خويی و بی صبر و نا مداراتی نصبت به قومش ش

توان معرفی شده اي  در حالی است که قرآن کري  انبیا  را توصیف به صبر می نمايد ناسنوینی بار نبوت 

 و می فرمايد:

 مِ ْ جَا َكَ وَلقََدْ ٰ   اللٍَّهِ لکَِلِماَتِ مُبَدٍِّ َ وَلَا ٰ   نَصْرُنَا أَتَاهُ ْ ٰ  حَتٍَّى وَأُوذُوا کُذٍِّبُوا مَا ٰ  وَلقََدْ کُذٍِّبَتْ رُسُ ٌ مِ ْ قَبْلمَِ فَصَبَرُوا عَلَى 

 34انبیا   الْمُرْسَلِی َ نبََإِ

 آنان به ام يارى تا کردند شکیبايى ديدند آزار و شدند تکذي  آنچه بر ولى شدند  تکذي  پیامبرانى نیي تو از پیش و

 (34. )است رسیده تو به پیامبران اخبار مسلٍّماً و. نیست اىتغییردهنده هیچ خدا کلمات براى و رسید 

 

 بِالبَْیٍِّنَاتِ رُسُلُهُ ْ جَا َتْهُ ْ ٰ   اللٍَّهُ إِلٍَّا يَعْلَمُهُ ْ لَا ٰ   بَعْدِهِ ْ مِ ْ وَالٍَّذِي َ ٰ  أَلَ ْ يَأْتِکُ ْ نَبَأُ الٍَّذِي َ مِ ْ قَبْلِکُ ْ قَوْمِ نُوحٍ وعََادٍ وَثَمُودَ 

 1ابراهی   

 آنان از خدا جي کسى[ و] بودند ايشان از بعد که آنان و ثمود  و عاد و نوح قوم: بودند شما از پیش که کسانى خبرِ آيا

 است؟ نرسیده شما به ندارد  آراهى

 21المُْتَوکٍَِّلُونَ ابراهی     فَلْیَتَوَکٍَّ ِ اللٍَّهِ وَعَلَى ٰ   آذَيتُْمُونَا مَا ٰ  عَلىَ وَلَنَصْبِرَنٍَّ ٰ  وَمَا لَنَا أَلٍَّا نَتَوَکٍَّ َ عَلَى اللٍَّهِ وقََدْ هَدَانَا سُبُلَنَا 

                                                           
 ( أي يصيبه البأس و الغضب.2)  40

 تفسير العياشي41 



 

 

 ام به که آزارى بر ما البته و است؟ کرده رهبرى هايمانراه به را ما آنکه حا  و نکنی  توک  خدا بر چرا و

 (21. )کنند توک  خدا بر تنها بايد کنندران توک  و کرد  خواهی  شکیبايى رسانديد

برخوردارى از هدايت الهى   مقتضى توک  بر به اي  معنی که  حالیه استکه در آيه اخیر ذکر شد   <و قد هدانا>در جمله  <واو>

 41براى توک  نکردن به او روا نمى داشتند . انبیا با توجه به هدايت يافت  خويش از سوى خداوند   هیچ توجیهى راخداوند است لذا 

و تبلَ دي  است چنانکه حضرت موسی آن را از خداوند  رسالت لازمه يشرح صدر علاوه بر اي    43توک  بر خداوند است.  لذا منشا صبر

 1-2انشراح    )و به پیامبر اکرم اي  ويژری علا شد   (18 -12طه  )خواست 
 د.می تواند ک  صبر در امر رسالتش باش با توجه به اي  آيات چوونه می توان تصور کرد که پیامبري

 (1نکته

 است در مت  حديث او  آمده

بعد از اينکه يونس ) ( براى قوم خود از درراه الهى درخواست عذا  نمود  خداوند به او وحى کرد: اى )

رناه و جنی  متولٍّد شده و مردان و زنان کهنسا  و زنان ناتوان و يونس  در میان قومت نوزاد و طف  بى

ه و کودکان را به رناه ضعیف وجود دارند و م  حاک  عاد  هست  که رحمت  بر يضب  سبقت ررفت

کن  و آنها بندران م  هستند  دوست دارم به آنها مهلت ده  و با ايشان مدارا کن  بيررسالان عذا  نمى

و منتظر توبه آنها باش  و م  تو را براى اي  بسوى آنها فرستادم که با آنها مهربان باشى و مانند پيشم 

صبرى و ديد منفى از م  ها مدارا نکردى و اکنون با اي  بىمعالج درد آنها را درمان کنى  امّا تو با آن

کنى؟ در حالى که بنده م  نوح صبر بسیار زيادى داشت و مدّت درازى با قوم خود تقاضاى عذا  مى

مدارا نمود و با آنها حس  معاشرت داشت و وقتى پس از سالها دعوت آنها او را اجابت نکردند  يضبناك 

 به خش  آمدم و نفري  او را در باره عذا  قومش اجابت کردم.شد  م  ه  از يض  او 

کردند  ام  بدلی  اينکه تو را نافرمانى و عصیان مىيونس رفت: پروردرارا م  بخاطر تو بر آنها يض  کرده

کن   پس عذا  باره آنها احساس ترحّ  و رأفت نمىکردم و قس  به عيٍّت تو  هرري در آنها را نفري 

آورند  امّا خداى متعا  وحى کرد: اى يونس آنها نان ناز  ک   چون آنها هرري ايمان نمىخويش را بر آ

 ابیش از صد هيار نفر از مخلوقات م  هستند که شهرهاى مرا آباد کرده و بندران و دوستداران مرا به دنی

ن تقدير م  يیر از ده   چوباره تو و آنها سبقت ررفته به آنها مهلت مىآورند  پس به عل  خود که درمى

خواهى و در عل  و تقدير توست و تو پیامبرى  امّا م  پروردرار حکی  هست   امّا حا  که تو چنی  مى

                                                           
 راهنما42 
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کن   بيودى در روز چهارشنبه نیمه ماه شواّ   بعد از طلو  نيد م  مرتبه بلندى دارى تو را اجابت مى

 (را به آنها اطلا  بده. کن   پس اي  ملل خورشید عذا  خود را بر آنان ناز  مى

 

پروردرارا در مت  فوق خداوند حضرت را به صبر و ترح  و مدارا دعوت می کند اما حضرت يونس بی توجه به خواست الهی می فرمايد: )

و  مکردند  آنها را نفري  کردام  بدلی  اينکه تو را نافرمانى و عصیان مىم  بخاطر تو بر آنها يض  کرده

 (کن   پس عذا  خويش را بر آنان ناز  ک  باره آنها احساس ترحّ  و رأفت نمىتو  هرري درقس  به عيٍّت 

ت ام اما به يايچوونه می شود پیامبري با اخلاص تمام بوويد پروردرارا م  بخاطر تو بر آنها يض  کرده

 خواست الهی مبنی بر ترح  به مخلوقات بی توجه باشد.

ه حضرت نوح را مثا  می زند در حالی که ديور پیامبرانی که از خدا و چوونه خداوند صبر چند صد سال

يوس شدن از اساسا طل  نيو  عذا  مأطل  عذا  بر قوم نمودند به اندازه حضرت نوح عمر ننمودند و 

 هدايت قوم است.

 (3نکته 

وَ کاَنَ روُبیِ ُ مِ ْ أَهْ ِ بیَْتِ ست )در دو حديث فوق سخ  از دو شخص است که يکی عال  )روبی ( و ديوري عابد )تنوخا   ملیخا(ا

نُوخَا هُ بِالنُّبُوَّةِ وَ کاَنَ تَالْعِلْ ِ وَ النُّبُوَّةِ وَ الْحِکْمَةِ وَ کاَنَ قَدِي َ الصُّحبَْةِ لیُِونُسَ بْ ِ متََّى مِ ْ قَبْ ِ أَنْ يبَْعثََهُ اللَّ

 ی الْعبَِادَةِ( رجَُلًا مُستَْضْعَفاً عَابِداً زاَهِداً منُْهَمِکاً فِ

 دنه رردان و نقش او  اي  داستاننحخوري  که رويی دو نفر ص در اي  زمینه به سخنان و عباراتی بر می

در حديث دوم)مرد عابد يونس را بر نفري  قوم تريی  کرد  امّا مرد دانشمند او را از اي  عم  نهى نمود و 

رفت: قومت را نفري  نک   چون خداوند با اينکه دوستدار هلاك بندران خود نیست دعاى تو را اجابت 

و قومش را نفري  نمود   کند  امّا يونس قو  عابد را پذيرفت و لیک  قو  دانشمند را قبو  نکردمى

دهد  وقتى زمان عذا  نيديم شد  يونس خداوند ه  به او وحى نمود که عذا  در فلان تاريخ روى مى

به همراه مرد عابد از میان قوم خارج شد  لیک  مرد عال  در میان قوم باقى ماند  وقتى روز عذا  فرا 

  و في  و تضرٍّ  کنید  شايد به شما رح  کند و رسید مرد عال  به مردم رفت: اى قوم به درراه الهى جي

عذا  را از شما برطرف سازد  مردم رفتند: چه کنی ؟ عال  رفت: بسوى بیابان برويد و میان زنان و 

هايشان نیي چنی  هايشان جدا کنید و میان دامها و بچهکودکانتان جدايى افکنید و شتران مادّه را از کرٍّه



 

 

و تضرٍّ  بپردازيد و سر به سدده رذاريد و طل  رحمت کنید  مردم چنی   کنید  سپس به دعا و رريه

 کردند  خداوند به آنان رحمت نمود و عذا  را از ايشان بر طرف نمود و بر کوهها وارد کرد.(

ن نیاوده اند با شرح در اي  قسمت از حديث فرد عال  در عل  و معرفت به رحمت الهی از پیامبر خدا پیشی ررفته و قومی را که سا  ها ايما

 صدر و هدايت اي  عال  ايمان می آورند 

 

 علاوه براي  در مت  حديث او  می خوانی :

خواهى )يعنی نيو  عذا ( و در نيد م  مرتبه بلندى دارى تو را ) )خدا فرمود( امّا حا  که تو چنی  مى

 لل  را به آنها اطلا  بده.کن   پس اي  مکن   بيودى ...عذا  خود را بر آنان ناز  مىاجابت مى

يونس ) ( از شنیدن اي  امر خوشحا  شد و به عاقبت آن نیانديشید  سپس به نيد تنوخا عابد قوم رفت و 

خود خبر دهد  امّا تنوخا رفت: آنها را رها  44خبر نيو  عذا  را به او داد و از او خواست ماجرا را به قوم

ور باشند تا وقتى که عذا  الهى فرا رسد  لیک  يونس رفت: هک  تا در رمراهى و سررردانى و رناه يوط

بهتر است با روبی  دانشمند ملاقات کرده و مشورت کنی   چون او مردى حکی  و دانا و از خاندان نبوّت 

 است.(

امّا ن می شود که: )در اي  قسمت حضرت يونس با آن همه جديت در درخواست عذا  و وعده ي الهی بر نيو  عذا    با حالت ترديد عنوا

 تنوخا رفت: آنها را رها ک ( براي شور و مشورت به سراغ مردى حکی  و دانا و از خاندان نبوّت می رود! 

 در ادامه ي حديث او  آمده است:

)روبی  رفت: به صورت يم پیامبر حکی  و دانا به نيد پروردرارت باز ررد و از او بخواه عذا  را از قومت 

 پسندد و شايد قومنیاز است و مدارا و رفق با بندران را بیشتر مىن او از عذا  خلق بىبر طرف کند  چو

تو پس از اي  کفر و انکار توبه کرده و متوّجه پروردرار شوند  پس با آنها صبر و مدارا ک  و به آنها مهلت 

 (بده.

 و نیي:
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حکمتى ندارى  سپس رو به جان  يونس روبی  به او رفت: ساکت باش تو مردى عابد هستى  امّا عل  و )

 مانند؟کند يا بعضى باقى مىکرد و رفت: اى يونس  ارر عذا  الهى ناز  شود همه آنها را هلاك مى

شوند و از شدّت يض  چنی  درخواستى کردم و هیچ احساس ترحّمى يونس رفت: همه ايشان هلاك مى

 ده و از او بخواه  عذا  را از آنها برطرف کند.(کن  تا به درراه الهى مناجات کرنسبت به ايشان نمى

را بی احترامی به ساحت حضرت يونس ررديده آن جا که می رويد: )روبی  رفت: به در اي  دو مت  ظاه

صورت يم پیامبر حکی  و دانا به نيد پروردرارت باز ررد( آيا معکوس اي  سخ  آن نمی شود که حالا 

دور هستی و حکی  و دانا نیستی چنانکه روبی  با سراحت به عابد  ن پیامبري بهأکه نفري  کردي از ش

رفت: )ساکت باش تو مردى عابد هستى  امّا عل  و حکمتى ندارى( آيا بنا بر اي  روايت حضرت يونس 

موافق خواست عابد مبنی بر نيو  عذا  نیست پس به نوعی به نظر حضرت و مقام ايشان جسارت شده 

طبق روايت پیام خدا را منتق  نمود ) )خدا فرمود( امّا حا  که تو چنی   است. بعلاوه حضرت يونس

کن   بيودى ...عذا  خود خواهى )يعنی نيو  عذا ( و در نيد م  مرتبه بلندى دارى تو را اجابت مىمى

ار نظر ( پس ديور جاي نظر خواهی و اظهکن   پس اي  ملل  را به آنها اطلا  بده.را بر آنان ناز  مى

 ست.نی

 در ادامه مت  میخوانی :

دانى که خدا ارح  الراحمی  است و شايد بعد از رفت  تو اي  قوم توبه )روبی  رفت: اى يونس  آيا مى

کنند و از خدا بخواهند عذا  را بر طرف کند و ارر خداوند رحی  توبه آنها را بپذيرد و عذا  را منصرف 

تنوخاى عابد رفت: واى بر تو! اى روبی  براستى سخ  عظیمى سازد تو در نيد مردم درويوو خواهى شد  

 رويى.مى

دهد که خداوند عذا  را بر اي  قوم خواهد فرستاد  امّا تو در رفتار پیامبر و فرستاده خدا به تو خبر مى

ه ب بط شد! روبی اي  رفتار همه اعما  تو نابود و حکنى؟! بدان که با خدا و در رفتار پیامبرش ترديد مى

تنوخا رفت: نظر و رأى تو سست و يیر معقو  است  سپس متوجّه يونس شد و به او رفت: بعد از آنکه 

نيو  عذا  به اراده او بستوى دارد و قو  خدا  42وحى بر تو ناز  شد باز ه  اراده خدا حاک  است و امر

رشان ويران رردد  دانى که ارر عذا  ناز  شود و همه قومت هلاك شوند و شهحقٍّ است  ولى آيا مى

شود و مث  بسیارى از مردم خداوند تعالى نام تو را از میان انبیا  محو خواهد کرد و رسالتت باط  مى
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شوند؟ امّا يونس سفارش و نصايم او را ضعیف خواهى بود و بدست تو صد هيار نفر از مردم هلاك مى

 نپذيرفت (

داند و تشخیصی را می دهد که بر اساس واقعه داستان پیش می آيد و  در اي  فراز روبی  بر اساس معرفت خود چیيي را می

ر بو تقدير رانده شده که لاوه رويی از عل  مکتوم عدی  است که باز در اي  مقام معرفت او به رحمت الهی بیش از پیامبر است بع

 ود آراه است اساس برخی از روايات حتی خداوند از توبه اي  قوم به پیامبرش ه  خبر نداده ب

د مردم درويوو خواهى رد و عذا  را منصرف سازد تو در نيارر خداوند رحی  توبه آنها را بپذي) عدی  تر آن که روبی  می رويد:

دانى که ارر عذا  ناز  شود و همه قومت هلاك شوند و شهرشان ويران رردد  خداوند تعالى آيا مىشد ( )

شود( اي  سخنان در معاشرت با يم پیامبر از کرد و رسالتت باط  مى نام تو را از میان انبیا  محو خواهد

اد  ايمانی بدور است. بعلاوه ارر عذا  الهی در اثر نفري  يم پیامبر ناز  شود آيا اي  عی  عدالت و حق 

 نیست؟ ارر عد  نیست پس تکلیف پیامبران قوم عاد و ثمود و لوط ونوح موسی و ... چیست؟ 

د رفت حديث به رونه اي است که ارر قوم يونس توبه کردند و عذا  برطرف شد اف بر اي  بايمض

مودند و هلاك شدند لازم است خداوند نام يونس را از میان انبیا  ضرت يونس دريوو است و ارر توبه ننح

محو ررداند و رسالتش را باط  نمايد در هر صورت حضرت مته  است در حالی که در اي  حديث 

وعده ننموده و عذا  را ناز  کرد اما به دلی  توبه قوم آن عذا  را بوونه اي ناز  کرد خداوند خلف 

 )برکوه( که به آن قوم آسی  نرسد.

است  ط به کس  اجازه ي الهیوجاي دارد اي  نکته را ياد آور شوي  که در خواست نيو  عذا  خود من

ند چنانکه نيو  عذا  منوط به قبو  نفري  هدنمی عملی را اندام   يافت اذنزيرا انبیا  الهی پیش از در

 است.

 

 

در ادامه حديث او  آمده است:) امّا روبی  همراه قوم در شهر باقى ماند  تا وقتى که ماه شواّ  فرا رسید  

آنواه روبی  با صداى بلند از بالاى کوه مردم را فرا خواند و به آنها رفت: م  روبی   دوستدار و خیر خواه 

ا يونس وقو  عذا  را در اي  ماه به شما شما هست   اکنون ماه شواّ  فرا رسیده  در حالى که پیامبر خد

اعلام کرده و خداوند هرري وعده خود را خلف نخواهد کرد  حا  چه خواهید کرد؟ مردم با شنیدن صداى 

او وحشت کرده و در قلبشان نيو  عذا  محقٍّق شد و با جي  و في  به نيد روبی  شتافتند و رفتند: اى 



 

 

ه دانی   چهستى و ما تو را خیر خواه و مشفق نسبت به خود مى روبی  به نظر تو که مرد عال  و حکیمى

باره امر ما نظر خود را به يونس سفارش کردى  اکنون ه  درباره ما دانی  که تو درايد بکنی ؟ ما مىب

 اعلام ک  تا ما به حک  تو عم  کنی .(

نه ي يم پیامبر بر قل  لصادر اي  فراز جاي اي  نکته قاب  ذکر است که چوونه تلاش سالها دعوت مخ

ثیر نداشت و پیامبر خدا را تکذي  کرده و از شهر بیرون نمودند اساسا چنی  قومی که تحم  قومش تأ

دريافت نصايم و اخبار الهی را ندارند چوونه با روبی  که از پیامبر خدا براي هدايت مردم حريث تر بود 

وبی  عال  آن ه  از بالاي کوه  قوم وحشت کرده و در ياد روي را اخراج ننمودند؟ و با يم فرکنار آمده و 

قلبشان نيو  عذا  محقٍّق شد و با جي  و في  به نيد او شتافتند در حالی که در همی  روايت خداوند 

چنی  وعده داده که )بيودى در روز چهارشنبه نیمه ماه شواّ   بعد از طلو  خورشید عذا  خود را بر 

ت در هالی که   است که چوونه روبی  او  ماه شواّ  به سراغ قوم رفته اسکن ( جاي تعدآنان ناز  مى

 هور کرد و اي  قوم با نفس حق او ايمان آوردند؟!وز قب  ظند رنشانه هاي عذا  از چ

بعلاوه مردمی که اعتقاد به نبوت يونس ) ( ندارند و اعتقادي به حقانیت خدا ندارند چوونه از روبی  

خلف وعده نمی کند و بدون ديدن نشانه هاي عذا  ملیع او می شوند )پیامبر  پذيرند که خداوند می

 خدا يونس وقو  عذا  را در اي  ماه به شما اعلام کرده و خداوند هرري وعده خود را خلف نخواهد کرد(

 

 

 در فرازي ديور از روايت او  آمده است

معتقدم منتظر طلو  فدر روز چهارشنبه اهی قوم براي فرار از عذا  رفت:) م  وروبی  در جوا  چاره خ

وسط ماه باشید و در آن روز قب  از طلو  فدر کودکان را از مادران جدا کنید و آنها را در دامنه کوه میان 

  وزدبیابان رها نمايید و مادران آنها را در بالاى کوه نوه داريد  وقتى ديديد باد زردى از جان  مشرق مى

وقتى روز )   به فرياد و رريه و تضرٍّ  کنید ( در ادامه حديث آمده استهمه از بيرگ و کوچم شرو

شنید و در چهارشنبه موعود فرا رسید  روبی  از شهر فاصله ررفت  امّا صداى ناله و تضرٍّ  آنها را مى

 کرد. (    صورت وقو  عذا  آن را مشاهده مى



 

 

و اعتماد به رحمت خدا چرا در میان توبه کنندران نماند پس  آن در اي  مقام اي  سؤا  ملرح است که روبی  با آن همه توک  

ست از شهر همه ايمان و عل  به رحمت خدا در زمان وعده ي نيو  عذا  کداست آيا از ترس ررفتار شدن به عذا  الهی می باي

 د ندارد يا به رحمت الهی؟تمالی عذا  باشد آيا او به رفته ها و نصايم خود اعتمافاصله ریرد و از دور نظاره رر وقو  اح

 در قسمتی ديور از همی  حديث آمده است: 

شنیدند  امّا براى شديدتر شدن عذا  )در آن حا  يونس ) ( و تنوخاى عابد صداى ناله و فرياد آنها را مى

شنید و براى بر طرف شدن عذا  از کردند و روبی  عال  نیي صداى ناله و فرياد آنها را مىآنها دعا مى

يشان دست به دعا برداشته بود  وقتى خورشید به وسط آسمان رسید و درهاى آسمان رشوده شد و ا

يض  پروردرار آرام ررفت  خداوند دعاى آنها را پذيرفت و توبه آنها را قبو  کرد و به اسرافی  وحى نمود 

   چون م  توبه پذير وتا بر قوم يونس ناز  شود و به او رفت: م  بر ناله و تضرٍّ  قوم يونس رحمت نمودم

مهربان   امّا بنده م  يونس براى آن قوم درخواست عذا  نموده و م  بايد به وعده خود وفا کن   ولى 

يونس با م  شرط نکرد تا در اثر نيو  عذا  آنها را هلاك کن   پس بر آنها فرود آى و عذا  مرا از آنها بر 

 است(اضاي نيو  عذا  همان هلاکت )نفس تقطرف ک   ( 

 و نیي:

وقتى قوم يونس ديدند که عذا  از آنها بر طرف شده  از قله کوه بسوى مناز  خود پايی  آمدند و زنان و )

آوردند  يونس و تنوخا روز پندشنبه  41کودکان به يم ديور رسیدند و هموى شکر و سپاس الهى را بداى

اند  صداى خفیفى از آنها هلاك شده در حالى که هیچ شکٍّى نداشتند که عذا  بر قوم ناز  شده و همه

شهر شنیدند  پس بسوى شهر آمدند تا اوضا  را از نيديم مشاهده کنند  وقتى به شهر نيديم شدند  

هیيم کشان و چوپانان و زارعی  را در حالى عادىّ مشغو  کار روز مره خود ديدند و مردم را در حا  

نوخا  نداى وحى به م  دروغ رفت و قوم م  وعده مرا آرامش مشاهده کردند  يونس به تنوخا رفت: اى ت

درويی  ديدند  پس ديور هیچ آبرو و عيٍّتى براى م  نمانده  پس يونس ) ( با حالت يض  به جان  دريا 

 (ترسید او را درويوو بنامند.رفت  در حالى که از ملاقات با مردم بیمناك بود و مى
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چنان از قوم فاصله نداشتند   ت يونس و تنوخا و روبی  آناي  قسمت از حديث نشان می دهد که حضر 

 ببیننداز بالاي کوه  را چون صداي آن قوم را می شنیدند پس در اي  صورت می توانستند همه جمعیت

کنند و مردمان را که سال  به خانه هايشان بر می رردند را ببینند  چوونه است  و نيو  عذا  را مشاهده

حضرت يونس و تنوخا با يم روز تأخیر و بدون شم از وقو  نيو  عذا  و حلاکت قوم و بی خبر از همه 

 جا به سراغ قوم رفتندب آيا اي  تناقض واقعه با مت  داستان نیست 

 

علاوه بر اي  در حديث آمده است که )امّا بنده م  يونس براى آن قوم درخواست عذا  نموده و م  بايد 

به وعده خود وفا کن   ولى يونس با م  شرط نکرد تا در اثر نيو  عذا  آنها را هلاك کن  ( )يونس به 

هیچ ديدند  پس ديور تنوخا رفت: اى تنوخا  نداى وحى به م  دروغ رفت و قوم م  وعده مرا درويی  

 (آبرو و عيٍّتى براى م  نمانده

آيا نفس در خواست نيو  عذا  بر قوم کافر صرفا آن است که يم حادثه ي طبیعی رخ دهد بدون آن 

که شخصی از کافران آسی  ببیند يا آن که وقتی يم پیامبر درخواست نيو  عذا  می کند نفس در 

وحی در اي  حديث همان پیام الهی است که از طريق  خواست همان مرگ و نابودي قوم است. نداي

ي  خداوند و در امتداد آن فرشته ي وحی را ) ( می رسد چوونه می شود پیامبر فرشته وحی به يونس

غ رويی خدا  پیامبري ه  وو در هغ رو نامد آيا اي  کفري آشکار نیست آيا می شود بخاطر خلف وعدودر

 شود بوونه اي که آن نبی بی آبرو و بی عيٍّت شود )هرري(غ رو ودر وعده اش به قوم خود در

 

 

 فرازي مشابه مت  حديث فوق است که با کمی تفاوت می رويد:در حديث دوم 

 )خداوند به آنان رحمت نمود و عذا  را از ايشان بر طرف نمود و بر کوهها وارد کرد.

عذا  را ببیند  امّا با کما  تعدّ   بعد از فرود عذا  بر کوه يونس به دهکده بازرشت تا نتیده نيو 

 دهقانان را در حا  زراعت ديد  به آنها رفت: قوم يونس چه کردند؟



 

 

شناختند  رفتند: يونس به آنها نفري  نمود  خداوند ه  دعاى او را اجابت کرد و آنها که يونس را نمى

و به درراه الهى دعا کردند   هاى عذا  ظاهر شد  امّا آنها اجتما  کرده و رريه و زارى نمودندنشانه

خداوند ه  به آنها رحمت نمود و عذا  را از آنها بر طرف کرد و بر کوهها ناز  نمود  و اکنون آنها در 

طل  يونس هستند تا به او ايمان بیاورند  امّا يونس يضبناك شد و با حالت خش  به کنار دريا رفت  در 

 (48ببرند آنها درخواست نمود تا او را همراه خود آندا متوجّه يم کشتى در حا  عبور شد و از

ه ب توجه و سرزمی  آن از وى خروججال  آن که در تفسیر انوار درخشان در تفسیر لفظ آبق می رويد که: )

 ثارآ مشاهده شايد کند زيست نواحى آن در بود شايسته رحمت رسو  اينکه نظر از نموده تعبیر اباق را کشتى با سفر و ساح 

 آنان رهائى و هدايت و رهبرى طريقه و شوند پشیمان نموده توبه آفريدرار بسوى آنان از رروهى يا مردم آن همه شود سب  عذا 

 ار يونس که آمدند بر تدسس مقام در عذا  آثار مشاهده از پس السّلام علیه يونس قوم همچنانکه .نمايد اعلام آنانه ب عذا  از را

ه ب شخص نآ چوونوى بیان و نمايند پشیمانى اظهار و نمايند  توبه که را آنان رهبرى و هدايت طريقه نیافته دسترسى اوه ب بیابند

 رفتر فرا فض  و رحمت را مردم آن بود  پروردرار فض  شايسته که اىزمینه در بالأخره ررفت  بعهده بود مردم آن از که روبی  نام

 48.يافتند رهائى يافته ندات عذا  نيو  از قوم آن همه و

در ملال  فوق حضرت يونس با آراهی از قبو  توبه ي قوم از سوي خدا و با عل  به ايمان آوردن قوم و 

طل  شوق ديدار او   آن مردمان را رها می کندب آيا اي  عم  شانه خالی کردن از زير بار مسولیت نیست 

آيا اي  عم  نامش ترك پست از  ی موم  نیست؟قومآيا ايمان قوم سر آياز مسولیتی جديد براي هدايت 

 هدايت مردم موم  نیست ؟ عم  حضرت صرفا ترك اولی است يا يم رناه کبیره؟

 

 

 

 کُنتُِ إِنىّ سبُحَْانَمَ أَنتَ إِلَّا إِلَاهَ لَّا أَن الظُّلُمَتِ فىِ فنََادىَبا توجه به مت  اي  دو روايت مشخص می شود که ظل  در آيه )

بر ظل  به نفس و ظل  بر قوم   در همان معناي عام خود است لذا حضرت يونس علاوه انبیا(  (88)الظَّلمِِی َ مِ َ

   به کفر رويی می شود. غ به خدا و حتی از اي  فرا تر متهتک  رنا کبیره نسبت درومر
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 رواياتی که علت افتادن حضرت يونس در شک  ماهی به دلی  ظل  ايشان است 

 

 

واياتی که ذکر شد احاديثی مشاهده می شود که حضرت يونس را تنييه می در مقاب  اي  دسته از ر

 نمايند 

 

 حديث او 

 

ا وَ ذَ أَنَّهُ سَأَ َ الْمَأمُْونُ الرِّضَا   عَ ْ قَوْ ِ اللَّهِ عيََّ وَ جَ َ ن  عیون أخبار الرضا علیه السلام فِی خبََرِ ابْ ِ الْدَهْ ِ

 فَقاَ َ الرِّضَا   ذَلمَِ يُونُسُ بْ ُ متََّى   ذهََ َ مُغَاضبِاً لقَِوْمِهِ النُّونِ إِذْ ذهََ َ مُغاضبِاً فَظَ َّ أَنْ لَ ْ نقَْدرَِ عَلیَْهِ

لاهُ وَ أمََّا إِذا مَا ابتَْ نْهُ قَوْ ُ اللَّهِ عَيَّ وَ جَ َأَيْ لَ ْ نُضیَِّقَ عَلیَْهِ رِزْقَهُ وَ مِ أَنْ لَ ْ نقَْدرَِ عَلیَْهِ بِمَعنَْى استْیَقَْ َ فَظَ َ

أَنْ لا  وَ ظُلْمةَِ البَْحْرِ وَ بَلْ ِ الْحُوتِ 41ظُلْمَةِ اللَّیْ ِ فِی الظُّلُماتِ فنَادى أَيْ ضیََّقَ عَلیَْهِ فَقتََرَ فقََدرََ عَلیَْهِ رِزْقَهُ

بِتَرْکِی مِثْ َ هَذِهِ الْعبَِادَةِ الَّتِی قَدْ فَرَّيتْنَِی لَهَا فِی بَلْ ِ الْحُوتِ  ی کنُْتُ مِ َ الظَّالِمیِ َإِلهَ إِلَّا أنَْتَ سبُْحانَمَ إِنِّ

 21.2221نَيَوْمِ يبُْعثَُو فَلوَْ لا أَنَّهُ کانَ مِ َ المُْسبَِّحِی َ لَلبَِثَ فِی بَلنِْهِ إِلى فَاستْدََا َ اللَّهُ لَهُ وَ قاَ َ عيََّ وَ جَ َ

وَ ذَا النُّونِ إِذْ ذهََ َ مُغاضبِاً فَظَ َّ  نويسد: مأمون از امام رضا ) ( آيه)عیون الاخبار( در روايت اب  جه  مى 

در باره يونس ) ( است سؤا  کرد  حضرت فرمود: صاح  ماهى يونس بود که از قوم  که أَنْ لَ ْ نقَْدرَِ عَلیَْهِ

مَّا وَ أَ فرمايد:کنی   )همچنان که در جاى ديور مىخود يضبناك شد و يقی  کرد که روزى او را تنگ نمى

ظلمت دريا و ظلمت شک   [  پس در تاريکى ش  و21سوره فدر  آيه  1] إِذا مَا ابتَْلاهُ فقََدرََ عَلیَْهِ رِزْقَهُ

ماهى ندا کرد: هیچ معبودى جي تو نیست  همانا م  از ستمکاران هست  و تو را به جهت اي  فرايتى که 

روي   بايد رفت اي  تأوي  موافق اى سپاس مىخود به م  علا کرده 23اي  ماهى براى عبادتدر شک  
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روايت قبلى نق  شد  موافق مذه  اه  سنٍّت  باشد  و امّا آنچه درمذه  شیعه رضوان اللَّه علیه  مى

 24است

 

 ِ بْ ن  عیون أخبار الرضا علیه السلام تَمیِ ٌ الْقُرَشِیُّ عَ ْ أَبِیهِ عَ ْ حَمْداَنَ بْ ِ سُلیَْماَنَ عَ ْ عَلِیِّ بْ ِ محَُمَّدِ

وَ ذَا النُّونِ إِذْ ذهََ َ  -فَأخَبِْرْنِی عَ ْ قَوْ ِ اللَّهِ عَيَّ وَ جَ َّفَقَا َ الْمَأمُْونُ لِلَّهِ درَُّكَ يَا أبََا الحَْسَ ِ ...22الْدَهْ ِ قاَ َ

بِمَعنَْى  فَظَ َ لِقَوْمِهِ ذهََ َ مُغاضبِاً -بْ ُ مَتَّى   يُونسُُقاَ َ الرِّضَا   ذاَكَ  مُغاضبِاً فَظَ َّ أَنْ لَ ْ نقَْدرَِ عَلیَْهِ

وَ أمََّا إِذا مَا ابتَْلاهُ فقََدرََ عَلیَْهِ  -أَنْ لَ ْ نُضیَِّقَ عَلیَْهِ رِزْقَهُ وَ منِْهُ قَوْ ُ اللَّهِ عيََّ وَ جَ َّ هِأَنْ لَ ْ نَقْدرَِ عَلیَْ -استْیَقَْ َ

أَنْ لا إِلهَ إِلَّا  -تِظُلْمَةِ اللَّیْ ِ وَ ظُلْمَةِ البَْحْرِ وَ ظُلْمةَِ بَلْ ِ الْحُو فِی الظُّلُماتِ فنَادى -أَيْ ضَیَّقَ وَ قتََرَ رِزْقَهُ

بِتَرْکِی مثِْ َ هَذِهِ الْعبَِادَةِ الَّتِی قَدْ فَرَّيتْنَِی لَهَا فِی بَلْ ِ الْحُوتِ  أنَْتَ سبُْحانَمَ إنِِّی کنُْتُ مِ َ الظَّالِمیِ َ

 فَاستْدََا َ اللَّهُ

 

 

 

 

 

 

 بحث تفسیري
 

 

 

  ناك و فراري معرفی می نمايد. نتیده و حاص  تحقیقات را فردي بی صبر و يض که حضرت يونسبیشتر تفسیر  ها منبعث از رواياتی است 

کري   صورت ررفته بر رجا  و درايه احاديث مذکور ما را به اي  مه  سوق می دهد که روايات مذکور را مبنا تفسر قرار ندهی  و چاره را از قرآن
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ابتدا به بحث لغوي و ذکر آراي واژران پرداخته و سپس به نقد و بررسی می پردازي .  جويا باشی  لذا براي فه  بهتر قرآن و بنا بر اهداف رساله

 يونس را می آوري  ات مرتبط با داستان حضرتبراي تحقق اي  مه  ابتدا آي

ر اي  آيات انبیا   مدخلی براي ورد به بحث حضرت يونس می باشد د 88صافات و آيه  241-231با دقت در آيات فوق در می يابی  که آيات 

در حالی که لفظ مغَُضبًِا( خبر از رفت  و نق  مکان حضرت يونس را باز رو می نمايد  ذَّهَ َ إِذ النُّونِ ذَا الْفُلْمِ( و ذه  )وَ إِلىَ أَبَقَ دو واژه آبق )إِذْ

 .رو کننده حالت رفت  است و کلمه ذه  با لفظ مغَُضبًِا حالت رفت  را به تصوير می کشدباز دآبق خو

 

 ذه  –آبق بررسی معناي 
 

لفظ ذَّهَ َ در لغت به معنی رفت  است که به پشت کردن و رفت  از نقله اي و رو کردن به جهتی ديور 

 28 و لفظ آبق در لغت به معناي رفت  بدون ترس و زحمت و نیي رفت  پس از مخفى شدن است.   21است.

.کلمه آبق به شک  خاص به معنی فرار بنده از مولايش است و به بنده  آبق رفته نمی شود مور اي  که 

ر  و ابق در معناي ذها  لذا ه 28 ار  استمخفی شود يا فرار کند و ررنه او هبدون ترس و مشقت کار 

مولا به آبق و رفت  بدون اذن مشترك اند مور آن که آبق قب  از آن است که خوف و شدت از سوي 

 21رسد.

نانکه چ را ايداد نمايد  اي با توجه به آن چه رفته شد لفظ ذه  به معناي رفت  است و با لفظ آبق نیي ترادف معنايی دارد و ممک  است شبه

بمعنى رفت  در حا  خش  و قهر نموده و آبق را « أبََقَ إذِْ»را انضمام به آيه « إِذْ ذهََ َ مُغاضبِاً»برخی  کريمه 

 را عبارتِ اخراى  88انبیا :  «وَ ذاَ النُّونِ إِذْ ذهََ َ مُغاضبِاً» آيهمولف قاموس  همان رونه کهمعنا نموده اند 

که واژه أبََقَ بمعنى رفت  در حا   به اي  نتیده رسیده استو  ستدر نظر ررفته ا «إِلَى الْفُلْمِ أبََقَ إِذْ»

اند و عبد آبِق را بغلام فرار إِباق را بمعنى فرار ررفته لذا . است با إِضَافه قید ناراحتى و انيجار خش  و قهر

دويدن و فرار نیست بلکه رفت  در حا  قهر از مولاى منظور از آبق  در حالی کهکننده اطلاق نموده اند  

 11خود است.
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 ذَّهَ َ إِذ النُّونِ ذَا وَو  (241صافات  )الْمَشْحُونِ الْفُلْمِ إِلىَ أَبَقَ إِذْ»است که آيا آيه نکته رره رشا در داستان حضرت يونس پاسخ به اي  سوا  

مربوط به يم موضو  و يم زمان از داستان حضرت يونس است يا در دو زمان و   (88الظُّلُمَتِ )انبیا  فىِ فنََادىَ عَلیَْهِ نَّقْدِرَ لَّ  أَن فَظَ َّ مغَُضبًِا

 88انبیا :  «وَ ذَا النُّونِ إِذْ ذهََ َ مُغاضبِاً»چوونه می شود آيه لذا اي  سوا  ملرح است که موضو  مختلف است. 

 ي  مه  به هر يم از آيات پرداخته می شود.براي پاسخ به ا دو صحنه ي مديا از ه  باشند؟« إِلَى الْفُلْمِ أبََقَ إِذْ»با 

 

 

 

 (241صافات  )الْمَشْحُونِ الفُْلْمِ إِلىَ أَبَقَ بررسی آيه إِذْ

 

 و رفته اند که لفظ 1211خود تفسیر کرده اند  مولاى از بنده کردن فرارمعنايی که مفسران براي آبق ذکر نموده اند آن است که آن را به 

درحالی  13 ررديده تصريم يض  به که است 88  انبیا ...  مُغاضِباً ذهََ َ إِذْ النُّونِ ذَا وَ آيه سخ  اي  و مؤيد است خش  مفید «ابق»

 إلا يقا  لا ذلم لأن بعید هذا و تعالى  اللٍّه م  أبق إنهباشد و رفته اند:  هخی نفی کرده اند که حضرت از خداوند فرار کردبر که

 14مخلئا    صار لأجله فیما اختلفوا و الأنبیا  على يدوز لا ذلم و ربه  مخالفة يتعمد فیم 

برخی ديور از مفسران  کوشیده اند براي سوالاتی نظیر آن که حضرت يونس از چه کسی و يا از چه کسانی فراري بود و علت فرارش چه بود و 

و يا رفته شده   18 1211ت يونس از قومش فرار کردحضرچرا در شک  ماهی قرار ررفت بیاناتی داشته اند چنانکه به نق  از حس  رفته اند:  

 عم  اي  لیک  و بود  نکرده نهى کارى چنی  از را او خدا ه  قبلا و نکرد  نافرمانى را خدا خود عم  در چند هر که )حضرت يونس

همچنی   18بورفت( عم  اي  کیفر به را او تعالى خداى جهت همی  به و داشت  مولى خدمت از خدمتويار يم بفرار تام شباهتى

 از و يا آن که حضرت يونس 11بودند( نیاورده ايمان وى به که بود خويش قوم از يضبناك علت فرار حضرت را آن دانسته اند که )او

  اسرائی بنى نيد بود مأمور يونس و برخی آن قوم را بنی اسرائی   دانسته و رفته اند: )حضرت  81کرد فرار خويشت  قوم کفر دست

 فرار و داد عذا  ىوعده بمردمش يونس: رفته است عبّاس اللٍّه عبد: الفتوح ابو   82(.کرد فرار و شد )از اي  فرمان( يضبناك  برود

 مردم میان خدالت از و شد خشمناك عذا  نرسیدن از نداشت خبر شان ايمان از که او نشدند ررفتار و شدند مؤم  آنها ولى کرد
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 اذن بدون و 83الهى وحى نيو  از السلام قب  علیه يونس حضرت چونبرخی ديور رفته اند   81.نشست بکشتى و کرد فرار و نرفت

 نافرمان مردم بودند رفته باو در حالی که 81  88 88 848281باشد( حس  يايت در اباق به تعبیر )که اي  رفت  بیرون شهر از پروردرار

 دعا و دمیکر صبر بايد اينکه با کرد فرار او و رسید  خواهد ررفتارى ناچار اينکه بومان نکرد دعا ايشان براى او شد خواهند ررفتار

 میان در ه  او و بشود ناز  قومش بر عذابى که اي  ترس از لذا 81. شد او پشیمانى موج  ولى نبود نافرمانى او کار اي  و میکرد

 دو در اي  میان برخی از مفسري  اي  84 82.81.83.کرد فرار بار و جمعیّت از پر کشتى سوى به[ شود ررفتار عذا  به و] باشد آنها

 وظیفه فخلا را  به دلی  آن که پیغمبر« کرد فرار و نکرد میکرد  شکیبائى دعا مردمش براى بايد اينکه حضرت يونس با»جهت که 

خود  مولاى از بنده کردن فرار معنى است را به  "اباق "ماده که از  "ابق "لذا برخی از مفسران لفظ  82 .نمیکند درست ندانسته اند

 تا کوچم بسیار اولاى ترك که دهدمى نشان و است  عدیبى تعبیر ايندا اما با يم نواه تنييهی رفته اند که : )در اند  هتعبیر نمود

 فرارى بنده را پیامبرش که آندا تا شودمى واقع عتا  و ریرىسخت مورد خداوند سوى از مقام عالی پیامبران مورد در حد چه

 تا و دادمى خرج به تحم  ه  باز که بود اي  بهتر ولى نشد  رناهى مرتک  هرري و بود معصوم پیامبر يونس شم بدون! نامدمى

 81.88.88.شدندمى بیدار شايد ماندمى قوم میان در عذا  نيو  از قب  لحظات آخري 

 

 نقد

سی و نقد قرار ررفت و به همان دلاي  مورد تشکیم است اما براي ربر پايه هاي همان دو حديثی است که مورد بر تفاسیر فوقمبناي بیان 

؟ چنانکه قرآن کري  او را با لفظ آبق خوانده لازم است يمت نموددرخفا به سمت کشتی عي چرا حضرت يونس پاسخ به اي  سؤا  که

می رسی    21 -48قل   از قرآن کري  استمداد بدويی  با جستدو در سیاق آيات و شان نيو  هاي داستان حضرت يونس  به آيات 

 رَبُّهُ فَاجتْبََاهُ (41)مَذمُْومٌ هُوَ وَ بِالعَْرَا ِ لنَبُِذَ رَّبِّهِ مِّ  نعِمَْةٌ تَدَارکََهُ أَن لاَ لَّوْ (48)مَکظُْومٌ هُوَ وَ نَادىَ إِذْ الحُْوتِ کَصَاحِ ِ تکَُ  لَا وَ رَبِّمَ لحُِکْ ِ فَاصبْرِْ

 (21)لِّلعَْالَمیِ َ ذکِْرٌ إِلَّا هُوَ مَا وَ (22)لمدََْنُونٌ إِنَّهُ يَقوُلُونَ وَ الذِّکْرَ سمعَُِواْ لمََّا بأَِبْصَارهِِ ْ لیَيُْلقُِونَمَ کَفَرُواْ الَّذيِ َ يَکاَدُ إِن وَ (21)الصَّالحِِی َ مِ َ فَدعَلََهُ
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سوره قل  نکته اي يافت  22شباهت بسیار داردب بخصوص که در شأن نيو  آيه  88و انبیا   248-231با سیاق آيات صافات  21 -48سیاق قل   

بحث تفسیري اي  آيه را جدا از آيات قب  و  دهد در حالی که مفسري  به هنوامی می شود که اي  آيه را در سیاق سه آيه قبلش قرار م

 ناپیوسته از آن قرار داده اند.

 در ابتدا لازم است که ذکرشود که بر سر مکی و مدنی بودن سوره ي قل  بحث هايی صورت ررفته است.

 با مبارزه و ص  اسلام پیامبر نبوت مساله محور بر چیي هر از بیش که   چرا81است مکى آيات سیاق سوره اي  آيات همه سیاق

 11.زندمى دور الهى  عذا  به مخالفان تهديد و انذار و استقامت  و صبر به دعوت و خواندند مى مدنون را او که دشمنانى

: اندرفته که شده قتاده نق  و عباس اب  از و علا و عکرمه و حس  از و   12است مکٍّى اي  سوره که رويند علا  و عکرمه و حس 

 کانُوا لَوْ "جمله تا آن بعد ما و شده  ناز  مکه در -است آيه شانيده که (21)قل   "الْخُرْطُومِ عَلىَ سَنَسِمُهُ "آيه تا سوره اي  اواي 

 است آيه پانيده که (48)قل   "يکتبون "جمله تا جمله آن از بعد نیي و شده  ناز  مدينه در است آيه هفده که (33)قل   "يَعْلَمُونَ

 إِذْ الحُْوتِ کَصاَحِ ِ تَکُ  لَا وَ رَبِّمَ لحُِکْ ِ    يعنی آيات فاَصْبرِْ شده ناز  مدينه در است آيه چهار که سوره آخر آن تا بعد ما و مکه در

 يَکاَدُ إِن وَ (21)الصَّالِحِی َ مِ َ فَدَعَلَهُ رَبُّهُ فَاجْتَباَهُ (41)مذَْمُومٌ هُوَ وَ باِلْعَرَا ِ لَنُبذَِ رَّبِّهِ مِّ  نِعْمَةٌ تَدَارکََهُ أَن لاَ لَّوْ (48)مَکْظُومٌ هُوَ وَ ناَدَى

 12 111314قل (21)لِّلْعاَلَمِی َ ذکِْرٌ إِلَّا هُوَ ماَ وَ (22)لمََدْنوُنٌ إِنَّهُ يَقُولُونَ وَ الذِّکْرَ سمَِعُواْ لَمَّا بأَِبْصاَرهِِ ْ لَیيُْلِقُونَمَ کَفَرُواْ الَّذِي َ

 است تریهشب مدنى آيات به زيرا نیست  وجهبى "يَعْلَمُونَ کانُوا لَوْ "جمله تا "بَلَوْناهُ ْ إِنَّا "جمله از يعنى آيه هفده به نسبت نق  اي 

 .11مکى آيات تا

شد بر اي  نکته تصريم می نمايند بعلاوه همان طور که رفته شد چهار آيه آخر در يم سیاق است و برخی از اقوا  چنانکه اشاره 

 آن که اي  چهار آيه مدنی است و مويد اي  ديدراه شأن نيو  آن است که به آن اشاره خواهد شد.

و مبشه به  حضرت يونس است اما وجه شبه  ص الحُْوت ادات تشبیه کاف است و مشبه حضرت محمد کَصاَحِ ِ تَکُ  لاَ در کريمه وَ

 ررديده است  تشبیه مدم  در اي  آيه حذف شده که

رت حض اينکه مانند از کندمى نهى را( ص) خدا تشابه عم  منهیی که رسو مفسري  به شک  ضمنی در بیان وجه شبه و 

 اقوالی ذکر نموده اند که به آن اشاره می شود:باشد (  ) يونس
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 حضرت رسو  از بودن رتبه اج  و اعلى 1811211212211کردن در هلاکت قوم  شتا  تقاضاي عقا  بر قوم و 18يوس شدن مابلَ و مأبی صبري بر 

 در رفت  از میان قوم فعلی و تبلیَ رسالت   213214212  ايشان مرتبه قدر بر نبی اکرم ليوم صبر بع آنو بالل السلّام علیه حضرت يونس مرتبه

  خارج شدن از 223 211221222221شدن از برداشته شدن عذا  از قومش خشمناك  218218خش  بر خدا  211مردمی ديور ديورى و براي جاى

 اندوه از پر 221 228قومه )اظهار تنگ آمدن از قومش(  م  صدره ضاق 221228بی قراريو اظهار دلتنوی جر و   ز224222میان قوم پیش از اذن الهی

حوصله و سب  آن  که نشان از ک بودن بوونه اي  خش  از مالاما    211 خدا با مناجات هنوامندامت به  و

 214و در نتیده ررفتار شدن به ترك اولی 212211213باشد 

 

سی قرار ررفت و مقبولیت آن زير سؤا  رفت لذا ردر ابتداي بحث مورد بردو حديثی است  )حديث مغاض  لله را بوذارم( اي  اقوا  بر ررفته از 

 به همان دلاي  اي  اقوا  جاي تشکیم دارند

 

راه رشايی که پ  ارطباتی میان داستان حضرت يونس و رسو  اکرم می باشد و مفسري  از آن ياف  اند  عبارت نکته کلیدي و 

 بأَِبْصاَرهِِ  است زيرا براي آن شأن نيولی ذکر شده که مسیر تفسیر و برداشت از آيه را تغییر می دهد. لَیيُْلِقُونَمَ

 اختلاف نموده اند که به شرح زير است: "ذکر "و  "ونمََلیَُيْلقُِ "مفسري  در تفسیر آيه بخصوص در مفهوم 
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 ی خشمو قدرى به شنوند مى تو از را قرآن عظمت با آيات که هنوامى به دشمنان که است اي  منظور: اندرفته مفسران از بسیارى (2

 با را ايشان خواهندمى رويى آله که و علیه اللٍّه صلٍّى خدا رسو  به طورى حسد و بغض شدتّ و عداوت با و شوند مى ناراحت و

 .211218218. 212کنند  می را ايشان مرگ آرزوى سازند و مصرو  را و او !کنند نابود و افکنند زمی  بر خود چشمهاى

211231232231233232234231238 238231 

 که کرد واهن م  به بد چنان آن کس فلان روئی مى اينکه مث  است آلوديض  بسیار نواههاى از کنايه اي  که اندرفته ديور بعضى  (1

 بد نواه تو به کفار که نیست آن آيه از منظور: نماند نارفته 248 .241242241243244242241 !بکشد يا بخورد نواهش با مرا خواستمى رويى

 يا) بينند زمی ه ب را تو يعنى: رويد کلبى 241بلخی است اي  ديد راه منصو  به 248است خش  روى از نواه منظور بلکه کنندمى

 نواه رونه آن م  به يصرعنى يکاد نظرا الىّ نظر: است شده ررفته عر  رفتار از ملل   اي . 221نمايند يشوه و صر  بکسالت مبتلا

 و خواندن قرآن موقع در ايشان يعنى: رويد زجاج  222شده استعما  مردم کلام در اي  بیندازد  و زمی  بر مرا بود نيديم که کرد

 بتیيى تاس نيديم پس آن از میکنند تعدّ  و میشنوند  آنچه انکار و کینه و دشمنى نواه بتو میکنند نواه بتوحید کردنت دعوت

 داشت امکان ارر که کرد نواهى م ه ب او که اينست اينها تمام تأوي  و دهند  حرکت خودت جاى از و بينند زمی ه ب را تو چشمشان

 «2» الاقدام مواضع ييي  نظراً             موط  فی التقوا إذا يتعارضون        :الشاعر قا  221. میکرد زند زمی  يا بخورد مرا او براى
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 223.ييي  يکاد أي مواضعها ع  الاقدام ييي  نظر و العداوة  و بالبغضا  شديداً نظراً بعض إلى بعضه  ينظر أي 

 قدر آن شنوندمى را قرآن آيات وقتى آنها: اينکه آن و سازد ظاهر بیان اي  با را اسلام دشمنان هاىرفته میان تضاد خواهدمى قرآن (3

 که است امورى برابر در معمولا زدن چش  زيرا) بينند چش  را تو خواهندمى که کنندمى اعدا  آن برابر در و شوندمى مدذو 

 اي  و اکد رويى پريشان و ديوانه است  آورشوفت راستى اي  و اى ديوانه تو: رويندمى حا  عی  در اما( باشدمى انویياعدا  بسیار

 224222221.کدا؟ پرنفوذ و جذا  انویياعدا  آيات

 دبلن را او و ررفت را السّلام علیه على بازوى حضرت آله و علیه اللٍّه صلٍّى خدا رسو  که شد ناز  وقتى آيه اي : است آمده خبر در (4

 چوونه که کنید نواه او چشمان به: رفتندمى همديور به کفٍّار هنوام آن در که «مولاه علىّ فهذا مولاه کنت م : »فرمود و کرد

 228 .است ديوانه چش  دو رويى چرخد مى

 خدا رسو  پاى جاى آندا: فرمود و کرد مسدد چپ سمت به نواه پس نمود  مرور يدير مسدد به السلّام علیه صادق امام که شده و نیي روايت 

 سال  و فلان و فلان ىخیمه آندا: فرمود و افکند نظر ديور جان  به سپس «مولاه فعلىّ مولاه کنت م : »فرمود که است آله و علیه اللٍّه صلٍّى

 به: رفتند ديور بعضى به آنان از بعضى کرده بلند را دستش حضرت آن ديدند که هنوامى پس .باشدمى الدرٍّاح عبیدة ابى و حذيفه مولى

 228:آورد را آيه اي  و شد ناز  السلّام علیه جبرئی  موقع اي  در پس. است ديوانه چش  دو که رويى چرخدمى چوونه که کنید نواه او چشمان

 مدنون هو قالوا   المؤمنی  أمیر بفض  ص الله رسو  أخبره  لما: قا  2      221«الذِّکْرَ سَمعِوُا لَمَّا بأَِبْصارهِِ ْ لیَيُْلِقُونَمَ کَفرَُوا الَّذيِ َ يَکادُ إِنْ وَ»

 السّلام علیه المؤمنی  امیر فضاي  ذکر از مراد ابراهی  ب  على روايته ب و 211لِلعْالَمیِ  ذکِْرٌ إِلَّا   المؤمنی  أمیر يعنی هُوَ ما وَ سبحانه الله فقا 

 212است ديوانه مرد اي  که بدرستى حسد يايت از میوفتند و لَمدَْنُونٌ إِنَّهُ يَقُولُونَ وَ مینمودند فضاي  آن نشر و ذکر پیغمبر که است

 

 211اشد ب آيات آن تفسیر اينکه نه دارد  کلى بر مصداق تلبیق و جرى جنبه کند مى تلبیق ولايت مساله با قل  را 22آيه  رواياتى که ارر چه

با شناخت  لازم است  اشکالاتی رخ دهدارر در لفظ يا معناي آيه  ودانست  موجبات نيو  آيات قرآنی است اما بايد دانست که شأن نيو   

   در تفسیر پرداخترفع اشکا  واقع شده در آن زمان به حادثه 

رُودِ أَبِی الْدَااز بأَِبْصاَرهِِ ْ و حديث  بنا بر شأن نيو  و مدنی بودن چهار آيه آخر سوره قل  و معناي ارائه شده در تفسیر لَیيُْلِقُونَمَ

و با توجه به لفظ آبق مشخص  213.214أَيْ مَغْمُومٌ  هُوَ مَکْظُومٌ وَ رَبَّهُ إذِْ نادى عَ ْ أبَِی جَعْفَرٍ   که فرمودند فِی قَوْلهِِ

می شود که  می توان وجه شبه در تفسیر آيه را چنی  بر داشت کرد که حضرت يونس به دلی  در خلر بودن جان مبارکشان از 

نمود و از نا تمام ماندن رسالتشان به دلی  بودن در شک  ماهی مغموم بود. لذا خدا نهی می نمايد که حضرت  عييمتمیان قومش 
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مغموم باشد چرا که همان طور که حضرت يونس توفیق يافت تا رسالتش را به اتمام رساند حضرت رسو  ه  با  مکظوم و رسو 

که خلیفه اي از جان  خدا ت و امامت ايشان يان زنده نباشند با وجود ولااعلام ولايت حضرت علی اتمام رسالت نمود حتی ارر ايش

 .د ماموريت جهانی ايشان که همان برقراري توحید و فرامی  الهی در جهان است با ادامه ولايت محقق می شودو رسولن

خروج  معدم تمکی  از پادشاه وقت با خش  عي به دلی  شايد بتوان قولی ديور را در تفاسیر يافت که نشان دهد حضرت يونس از میان قوم خود

 نموده است چنانکه در تفسیر منهج الصادقی  آمده است:

  زمی در قومش و عباّس بايد يافت که رفته است يونس خشموی  بود و علت آن را در قولی از اب  (ص) پیغمبر حضرت يونس از شعیاى)

 شعیاىب کرد وحى تعالى خداى بوذاشت را نی  سبط دو و برد بغارت را نی  و سبط نه ايشان از آمده ايشان بمحاربه پادشاهى بودند فلسلی 

 د  در که دفرست بايشان شوکت و بسط با قوت و هیک  قوى پیغمبرى تا بووى را او بود اسرائی  بنى پادشاه او رود خرقیا نيد که( ص) پیغمبر

 فتر نمود احوا  عرض و آمد خرقیا نيد شعیا چون بازستاند اندبرده بغارت که را جماعت آن تا بفرستد او با را اسرائی  بنى که اي افکنده او

 رفت ار يونس پادشاه است يونس کار اي  شايسته رفتند مردمان بودند پیغمبر پنج او مملکت در و آيد او از کار اي  که کیست طاعة و سمعا

 اختصاص کار اي  براى مرا حقتعالى آيا رفت يونس اندبرده 212بغارت را ما جنس ابناى که رو جمعى بمحاربه و بردار را اسرائی  بنى از جمعى

 توان مىن رفت رفت بايدمى را تو البته رفت پادشاه بفرست را ديورى پس رفت نموده حک  اطلاق بلريق رفت فرموده مللق حک  يا داده

 شده پادشاه شريم مبالغه در که آنان و پادشاه خش  و يیظ روى از يونس پس رسانید اطنا  بحد الحاح و مبالغه با  اي  در پادشاه رفت

 211218(آمد بیرون آندا از بودند

اي  نق  قو  می تواند قرينه اي باشد بر آن که حضرت يونس به دلی  ترس ررفتار شدن به هنوام نيو  عذا  و يا ک  صبري از میان قوم 

 .در کار باشد دلاي  ديوري ه نرفته است بلکه ممک  بوده است 

 

 

 88الظُّلُمَتِ انبیا   فىِ فَناَدَى عَلَیْهِ نَّقْدِرَ لَّ  أَن فَظَ َّ مُغَضبًِا ذَّهَ َ إِذ النُّونِ ذَا وَ (بررسی آيه 

 

 

يضبناك بودن حضرت يونس مربوط به چه موقع و در چه مقلع  -2: چند سؤا  ملرح استمغُاضبِاً  ذَهَ َ إِذْ النُّونِ ذَا وَبراي در يافت  مقصود 

 از چه چیيي يض  ناك بود  چرا و حضرت يونس  -1زمانی از داستان رخ داده است  
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 پاسخ سوا  او :

 اي  مفسري  در موردمربوط به چه موقع و در چه مقلع زمانی از داستان رخ داده است « مغَُضبًِا ذَّهَ َ»براي کشف اي  حقیقت که کريمه 

رت پس از نيو  و تنها اشاره به خش  حض به میان نیاورده اندبه شک  مستق  سخ   مربوط به چه زمانی استسؤا  که خش  حضرت يونس 

 قوم نمودا اند.عذا  و سال  ماندن 

 زمانی خش  و علت خش  ايشان است. برههدر حالی که بنظر می رسد يکی از نکات کلید ي در ح  معماي سر رذشت اي  پیامبر شناخت 

 نمايی .   ه شک  سکانس هاي يم فیل  نامه مرتبراي آراهی از اي  مسئله لازم است که داستان حضرت يونس را ب

 

 أَنتَ إِلَّا إِلاَهَ لَّا أَن الظُّلُمَتِ فىِ . با توجه به سیاق داخلی آيه که می فرمايد: فَناَدَىرا داردانبیا  محوريت موضو  بحث  88آيه 

انبیا  مشخص می شود که حضرت يونس زمانی که در شک  ماهی بود اي  دعا را نمود لذا يم  88الظَّلِمِی َ  مِ َ کُنتُ إِنىّ سُبْحاَنَمَ

 ذإِ النُّونِ ذَا قسمت قب  از اي  ماجرا مربوط به زمانی است که حضرت يونس از کشتی به شک  ماهی انتقا  می يابد لذا عبارت وَ

انبیا  می تواند مربوط به زمانی باشد که حضرت پس از قرعه با خش  از میان سرنشینان  88عَلَیْهِ  نَّقدِْرَ لَّ  أَن فَظَ َّ مُغَضِبًا ذَّهَ َ

 کشتی رفته است.

 

قب  از سوار شدن  که قوم پس از نيو  عذا  سال  مانده اند و مربوط به زمانی دانی  خش  حضرت راکه ارر  دلی  اي  مدعا آن است

بر کشتی باشد و نه موقع به دهان ماهی افتادن  لازم است که قرآن کري  فاصله ي اي  دو زمان را با حرف ربط ث  که براي تراخی 

 الظُّلُمَتِ. فىِ فَناَدَى عَلَیْهِ نَّقدِْرَ لَّ  أَن فَظَ َّ مُغَضِباً ذَّهَ َ إِذ النُّونِ ذَا است ربط دهد و بفرمايد ث  نادي در حالیکه می فرمايد وَ

بايد رفت که صافات  (241)الْمَشْحُونِ الْفُلْمِ إِلىَسیاق داخلی آيه  با توجه به معناي لغوي کلمه ي آبق و مشحون و علاوه بر اي 

ترس و زحمت بدون قرينه اي است براي آن که نشان دهد کشتی با وجود آن که پر از جمعیت و اساس بود  الْمشَْحُونِ الْفُلْمِ

شتی است و ذه  تنها به رفت  از جايی به جاي سوار شدن بر ک زمان ن جاي داد  لذا لفظ آبق مربوط بهخود را در آ

توان اي  استنباط را داشت که حضرت يونس با پاي خود از کشتی به شک  ماهی  ديور دلالت دارد و با توجه به روايت ذي  می

 رفته است

  

عَمَّ ْ أخَبَْرَهُ    الخصا  الْفاَمِیُّ وَ ابْ ُ مَسْروُرٍ عَ ِ ابْ ِ بُلَّةَ عَ ِ الصَّفَّارِ عَ ِ ابْ ِ مَعْرُوفٍ عَ ْ حَمَّادٍ عَ ْ حَرِييٍ  -

وَ ما کنُْتَ لَدَيْهِ ْ إِذْ  الىَأوََّ ُ مَ ْ سُوهِ َ عَلیَْهِ مَرْيَ ُ بنِْتُ عِمْراَنَ وَ هُوَ قَوْ ُ اللَّهِ تَعَ عَ ْ أبَِی جَعْفَرٍ   قَا َ:

وَ السِّهَامُ ستَِّةٌ ثُ َّ استَْهَمُوا فِی يُونسَُ لَمَّا رَکِ َ مَعَ الْقَوْمِ فَوَقفََتِ السَّفیِنَةُ  يُلقُْونَ أَقلْامَهُ ْ أَيُّهُ ْ يَکْفُ ُ مَرْيَ َ



 

 

لَاثَ مَرَّاتٍ قاَ َ فمََضَى يُونسُُ إِلَى صَدرِْ السَّفِینَةِ فَإِذاَ الْحُوتُ فِی اللُّدَّةِ فَاستَْهَمُوا فَوَقعََ السَّهْ ُ عَلىَ يُونُسَ ثَ

 218.211فاَتِمٌ فاَهُ فَرَمَى بنَِفْسِهِ الْخبََرَ

 ترجمه

قرعه کشیدند و آن هنوامى بود که با آن قوم سوار کشتى  يونسامام باقر ) ( فرمود... و نیي در باره  -218

در وسط دريا متوقف شد  آنها سه بار قرعه کشیدند هر بار قرعه به نام  به رردا  افتاد و شد و کشتى

خود را  يونسبه سینه کشتى رفت و نارهان ماهى بيررى دهانش را رشوده بود و  يونسافتاد  پس  يونس

 282 281انداخت.

دريا و شک  ماهی انداخته اند و اي  همان معناي ذها  استب در اي  روايت حضرت يونس با پاي خود از کشتی خارج شده اند و خود را به 

 انی دارد چنانکه به اي  روايات در زي  اشاره می شود.وعلاوه بر اي  رواياتی که معناي ظ  و قدر را تفسیر می نمايند با تفسیر ارائه شده همخ

 

فَظَ َّ أَنْ  يَقُو ُ مِ ْ أَعْماَ ِ قَوْمِهِ وَ ذَا النُّونِ إِذْ ذهََ َ مُغاضبِاً فیِ قَوْلهِِ فِی رِوَايَةِ أَبِی الدَْارُودِ عَ ْ أَبِی جَعْفَرٍ  

 281.283يَقُو ُ ظَ َّ أَنْ لَ ْ يُعَاقَ َ بِمَا صنَعََ لَ ْ نقَْدرَِ عَلیَْهِ

 

 

 حديث پند 

هَرَوِيِّ صَّلْتِ الْلی  الأمالی للصدوق الْهمَْداَنِیُّ عَ ْ عَلِیِّ بْ ِ إِبْراَهیِ َ عَ ِ القَْاسِ ِ بْ ِ مُحَمَّدٍ البَْرْمَکِیِّ عَ ْ أَبِی ال -

ا  ُ بِعِصْمَةِ الأَْنبِْیَا ِ قَا َ بَلَى قاَ َ فَمَفقََامَ إِلیَْهِ عَلِیُّ بْ ُ محَُمَّدِ بْ ِ الْدَهْ ِ فَقاَ َ لَهُ يَا ابْ َ رَسُو ِ اللَّهِ أَ تَقُو قَا َ:

فَقَا َ مَوْلَانَا الرِّضَا    ....وَ ذَا النُّونِ إِذْ ذهََ َ مُغاضبِاً فَظَ َّ أَنْ لَ ْ نقَْدرَِ عَلَیْهِ -تَعْمَ ُ فِی قَوْ ِ اللَّهِ عَيَّ وَ جَ َ... 

هُ عَيَّ وَ وَ أمََّا قَوْلُ سُ ْ إِلَى أَنبْیَِا ِ اللَّهِ الْفَوَاحِشَ وَ لَا تتََأوََّ ْ کتَِا َ اللَّهِ بِرَأْيِمَ...وَيْحَمَ يَا عَلِیُّ اتَّقِ اللَّهَ وَ لاَ تنَْ

                                                           
 .75: 1( الخصال 4)  168

 390، ص: 14بيروت(، ج -بحار الأنوار )ط 169 

الخصال / ترجمه جعفرى ؛  ش.1382قم، چاپ: اول،  -جلد، نسيم كوثر 2ابن بابويه، محمد بن على، الخصال / ترجمه جعفرى،  170

 133؛ ص 1ج

من لا يحضره الفقيه / ترجمه  ش.1367تهران، چاپ: اول،  -جلد، نشر صدوق 6 ابن بابويه، محمد بن على، ترجمه من لا يحضره الفقيه، 171

 110، ص: 4غفارى، على اكبر ومحمد جواد و بلاغى، صدر، ج
 .432( تفسير القمّيّ: 1)  172

 385، ص: 14بيروت(، ج -بحار الأنوار )ط 173 



 

 

قُ عَلیَْهِ رِزْقَهُ أَ لَا إنَِّمَا ظَ َّ أَنَّ اللَّهَ عَيَّ وَ جَ َّ لَا يُضیَِّ وَ ذَا النُّونِ إِذْ ذهََ َ مغُاضبِاً فَظَ َّ أَنْ لَ ْ نقَْدرَِ عَلیَْهِ -جَ َّ

أَيْ ضیََّقَ عَلیَْهِ وَ لَوْ ظَ َّ أَنَّ اللَّهَ لَا يقَْدرُِ عَلیَْهِ  وَ أمََّا إِذا مَا ابتْلَاهُ فَقَدرََ عَلیَْهِ رِزْقَهُ -تَسْمَعُ قَوْ َ اللَّهِ عيََّ وَ جَ َّ

 284.282.281 لَکاَنَ قَدْ کفََرَ...

 و رفت: يا اب  رسو  اللَّه! آيا شما قائ  به عصمت انبیا  هستید؟. محمّد ب  جه  برخاست -علىّ ب 

وَ ذَا النُّونِ » روئید(: ...کنید )چه مىحضرت فرمودند: بله قائل   وى رفت: پس در مورد اي  آيات چه مى

ها را به از خدا بترس و زشتىواى! بیچاره علىّ )ب  جه (!  «.....إِذْ ذهََ َ مُغاضبِاً فَظَ َّ أَنْ لَ ْ نقَْدرَِ عَلیَْهِ

وَ ذَا النُّونِ إِذْ ذهََ َ » انبیا  خدا نسبت نده! و کتا  خدا را با رأى خودت تأوي  و تفسیر نک  ..... و امّا آيه:

 يعنى «لَ ْ نقَْدرَِ عَلیَْهِ» است  نه صرف رمان  أى« يقی »در ايندا به معنى « ظ ٍّ« »الخ -مُغاضبِاً فَظَ َ

ا إِذا مَا وَ أَمَّ» اى:[ آيا اي  آيه را نشنیدهکنی ( ]نه به معنى بر او توانا نیستی ا بر او تنگ نمىاش ر)روزى

فقََدرََ عَلیَْهِ ( »21فدر:  -اش را تنگ کند)وقتى خدا انسان را بیازمايد پس روزى« ابْتلَاهُ فقََدرََ عَلیَْهِ رِزْقَهُ

کند  و ارر يونس رمان کرده بود که خدا بر او توانايى ندارد  قلعا اش را بر او تنگ يعنى روزى« رِزْقَهُ

 کافر شده بود.

 

ت نشان می دهد که حضرت يونس با اطمینان به خداي خود و توک  بر او خود را در شک  ماهی انداخت بدون آن که ترس از آن ااي  رواي

دهد که افتادن در شک  ماهی براي مدازات نبود زيرا ارر يیر از اي  بود می داشته باشد که خدا رزق را بر او تنگ بویرد و اي  خود نشان می 

بايست که ترس از سختی توبیخ داشته باشد. علاوه بر اي  نشان می دهد لفظ آبق که به معناي رفت  بدون خوف و زحمت است و در معناي 

ت زيرا حضرت در آن صحنه نه بناي فرار از کسی را داشت و مر بوط به صحنه ي به شک  ماهی رفت  نیس ه  در آن ملحوظ استشدن  نپنها

 نه می توانست خود را از سرنشینان مخفی کند.
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 پاسخ سوا  دوم

پس چرا و از  آن نیست که حضرت يونس با خش  از میان قومش رفته مُغَضِبًا ذَّهَ َ إِذ النُّونِ ذَا معناي وَ اکنون اي  سؤا  ملرح است که ارر

 إِلىَ أَبَقَ إِذْ سوره  صافات که قرآن کري  که می فرمايد: 241 -241سوره انبیا  با آيات  88در پاسخ بايد رفت آيهچه کسی خش  ناك بود؟ 

 پیوستوی معنايی وجود دارد.  (241)مُلِی ٌ هُوَ وَ الحُْوتُ فاَلْتَقَمَهُ (242)الْمدُْحَضِی َ مِ َ فَکاَنَ فَساَهَ َ (241)الْمشَْحُونِ الْفُلْمِ

 مفسري  به شک  پراکنده در تفاسیر به اي  سؤالات پاسخ هايی داده اند :

و بايض   284282و از شهر بیرون رفت 282281283 288288281.281قوم خود بود  از يونس يض : اندرفته ضحاّك و عبّاس اب  (2

نیاوردن قومش و ماندنشان در  و علت يض  حضرت ايمان  288 281ازمیان قوم بیرون رفت قب  از آن که خدا به او اذن ده

 چون يا و 111 211.است مبالغه بدهت مغالبه بناى از مغاضبه و 218 281211212211213214212211.218   288عصیان و کفر بود 

 و عابد تنوخاى جي به همی  دلی  111«.1122» کند هموار خود بر آنرا نتوانست سنوی  بود  پیغمبرى بار و بود تندخوى

 افتاد. به راه لذا خشموی   113.نپذيرفت را او دعوت کسى حکی  روبی 

 على للدلالة المفاعلة با  م  أتى کأنه و يض   بمعنى ياض   م  مُغاضِباً عنه  ذه  و قومه  فارق حی  أي هَ َذَ إِذْ

 114قومه أنف على ريما خرج أنه يعنی المراي   المغاض  المراد أو اللرفی  م  الغض  کون

                                                           
 543: ص ،6ج الحديث، أحسن تفسير                        177

 41/ 42: ص ،6ج خسروي، تفسير178 

 به نقل از طبری 176: ص ،6ج عاملي، تفسير179 

 456: ص ،8ج الغرائب، بحر و الدقائق كنز تفسير                        180 

 520: ص ،4ج المجيد، القرآن تفسير في الجديد181 

 335: ص ،12ج آسان، تفسير182 

 98: ص ،6ج المخالفين، إلزام في الصادقين منهج تفسير183 
 543: ص ،6ج الحديث، أحسن تفسير                        184

 41/ 42: ص ،6ج خسروي، تفسير185 
 572: ص ،3ج جاويد، روان تفسير 329: ص المتن، المتعظين، و للواعظين المعين التفسير                        186

 349: ص ،4ج التفاسير، ة                        212: ص ،4ج المبين، الكتاب تفسير في الثمين الجوهر858: ص ،2ج المعين، تفسير187 

 41/ 42: ص ،6ج خسروي، تفسير188 

 232: ص ،9ج القرآن، تفسير في البيان أطيب189 

 789: ص ،2ج تفسيرالقرآن، في الأصفى                        334: ص القرآن، تفسير إلى الأذهان إرشاد190 
 341: ص القرآن، تبيين                        191

 431: ص ،8ج عشري، اثنا تفسير                        192 
 320: ص ،(شبر) الكريم القرآن تفسير                        193

 به نقل از طبری 176: ص ،6ج عاملي، تفسير194 

 456: ص ،8ج الغرائب، بحر و الدقائق كنز تفسير                        195 

 32: ص ،6ج المنير، الله لكتاب التفسير196 

 456: ص ،8ج الغرائب، بحر و الدقائق كنز تفسير                        197 

 98: ص ،6ج المخالفين، إلزام في الصادقين منهج تفسير198 

 456: ص ،8ج الغرائب، بحر و الدقائق كنز تفسير                        199 

 349: ص ،4ج التفاسير، ة                        98: ص ،6ج المخالفين، إلزام في الصادقين منهج تفسير200 

 چه ناسدش خدايرا او كه آنكس بر نه و نباشد روا پيغمبران بر اين آنكه براى نيست درست قول اين: گويد قول اين نقل از پس الفتوح ابو( 201  )1

 خشم كه گفت او كه آنكس عذر امّا نشناسد، خدايرا دارد روا عقاب و مضرّت خداى بر او كه آنكس و بغيرى، باشد مضرّت و عقاب ارادت غضب
 و عدل و بخداى باشد جهل هم اين اينكه براى نيست چيزى هم بودند، آورده ايمان آنكه با ايشانرا نكرد عقوبت چرا تعالى خداى كه بود آن براى

 (مصحّح. )او حكمت

 به نقل از طبری 176: ص ،6ج عاملي، تفسير202 

 409: ص ،9ج السعادة، بيان ترجمه203 

 565: ص ،3ج الأذهان، إلى القرآن تقريب                        204 



 

 

 درويوو را او که اجرايی نشدن وعده اش به قوم خود بود و علت يض  ايشان آن بود که پنداشتيض  حضرت به دلی   (1

 112111دانست خواهند

ن بود و علت خش  آ ررفت خش  خود نفس بر يونس به دلی  رفتنش از میان قومش که اندرفته محققی  شیوخ از بعضى (3

 118بود نشده صادر او به رفت  الهى امر که

و  121للٍّه مغاضبا ذه  ث ّ قومه على دعا لماّ  118111رفت  مردم میان از خداوند بر خش  با يعنى: اندرفته بعضى و (4

 لذا روى نکرد  و کند عذا  اندنبرده او را فرمان که مردمی آن بود کرده وعده خدا چون يونس آن بود که علت خش 

بصرى  و حس  122121 .بود لغيانده را او شیلان که رفت بیرون و بود خشموی  حادثه اي  از نداشت آنها میان در ماندن

 ىهآماد که باشد داشته مهلتى کرد تقاضا او کند  دعوت بخدا را مردمش و برود شد امر علت ديوري را رفته است  که باو

 وی خشم و افتاد به راه او ندادند  باو کفش پوشیدن مدا  اينکه تا است فوتى کار رفته شد نرسید اجازه شود کار اي 

 123 .نپوشیدم ه  کفش يم تا کرد امدستپاچه خدا که بود

 يدوز لا کذلم و الأنبیا   م  نبی على ذلم يدوز فلا لربه مغاضباً خرج انه م  جبیر ب  سعید و الشعبی ع  روي ما فأما

 124حکمته فی يدوز لا بما اللَّه علىاعتراض  هذا لان آمنوا  إذ عنه  اللَّه عفى ل  يغض  أن
 

 و عبّاس بايد يافت که رفته است يونس خشموی  بود و علت آن را در قولی از اب  (ص) پیغمبر از شعیاىحضرت يونس  (2

 ار نی  سبط دو و برد بغارت را نی  و سبط نه ايشان از آمده ايشان بمحاربه پادشاهى بودند فلسلی  زمی  در قومش

 یغمبرىپ تا بووى را او بود اسرائی  بنى پادشاه او رود خرقیا نيد که( ص) پیغمبر بشعیاى کرد وحى تعالى خداى بوذاشت

 جماعت نآ تا بفرستد او با را اسرائی  بنى که اي افکنده او د  در که فرستد بايشان شوکت و بسط با قوت و هیک  قوى

 او از کار اي  که کیست طاعة و سمعا رفت نمود احوا  عرض و آمد خرقیا نيد شعیا چون بازستاند اندبرده بغارت که را

 بنى از جمعى رفت را يونس پادشاه است يونس کار اي  شايسته رفتند مردمان بودند پیغمبر پنج او مملکت در و آيد

 کار اي  براى مرا حقتعالى آيا رفت يونس اندبرده 122بغارت را ما جنس ابناى که رو جمعى بمحاربه و بردار را اسرائی 

 را تو هالبت رفت پادشاه بفرست را ديورى پس رفت نموده حک  اطلاق بلريق رفت فرموده مللق حک  يا داده اختصاص
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  خش و يیظ روى از يونس پس رسانید اطنا  بحد الحاح و مبالغه با  اي  در پادشاه رفت توان نمى رفت رفت بايدمى

 121128آمد بیرون آندا از بودند شده پادشاه شريم مبالغه در که آنان و پادشاه

 

 

لازم است به چند نکته ي اصلی اشاره شود و سپس قرائ   کافی نیست و براي در يافت ماجرا خش  حضرت يونسپاسخ هاي فوق 

 لفظی موجود در آيات بیان رردد.

 2نکته

 ضرت چه بود؟به عبارت ديور علت در شک  ماهی رفت  ح الحُْوتُ ارر حضرت يونس ترك اولی ننموده چرا در شک  ماهی افتاد؟ فَالتَْقمََهُ

 در اي  باره نظر هايی را ارائه نموده اند که به قرار زير است مفسري 

 قرار تو روزى را خود بنده م  که فرستاد وحى ماهى به خداوند که اندرفته( ماهى را او بلعید) الْحُوتُ الف( فاَلْتَقَمَهُ

 128.کنى زخمى را او بدن از پوستى و بشکنى او از استخوانى نبايد پس ام داده قرار او مسدد را تو شک  بلکه امنداده

 121..حهلإصلا يسعى و بالأولى  العم  ترکه يدرك کی مثی   له يسبق ل  الذي السد  فی فترة يقضی أن علیه أنٍّ  ( إذ

 همتوج او قدس روح حالیکه در: برد فرو خود بکام را السّلام علیه يونس نهنگ نتیده در   :مُلِی ٌ هُوَ وَ الْحُوتُ ج( فاَلْتَقَمَهُ

 111.است آمده در بأجرا  او باره در که شد آزمايشى و خلر

 بشتا  و بود آنها آزار انتظار در که مباش ماهى همدم مانند: جور اي  به است تقديرى و حذف جمله اي  برخی رفته اند که درد( 

 خداه ب او و کرد زندانیش ماهى شک  در و کرد سرزنشش خداوند و بازرشت رسید پايانه ب آنها آزار دوران چون و رفت شانمیان از

 .112برد پناه

 ب س بدان رفت بیرون ايشان میان و از کرده زدرىشتا  و قوم ايذاى بر نکرد صبر يونس برخی ديور معتقد اند که چون حضرتو( 

 عدم مراد بلکه نمود آن قذف نیاورده آن تا  او و بود ثقی  يونس بر نبوت اعباى که آنست نه مراد رشت محبوس ماهى شک  در

 در باشد او درجه علو و مثوبت مييت موج  تا ساخت مبتلا بآن را او تعالى خداى که محنتى بر شکیبايى و صبر بر بود آن طاقت

 111میفرمايد را خود حبی  سبحانه حق پس آن از کرد خلاصى طل  خداوند از و نیاورد آن طاقت او و آخرت

 فمضى: قا  مرٍّات  ثلاث يونس على السّه  فوقع استهموا و اللٍّدّة  فی السّفینة فوقفت القوم مع رک  لماّ إنٍّه: »ورده( 

 113«بنفسه فرمى فاه  فاتم الحوت فإذا السّفینة  صدر إلى يونس
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 در احاديث نکاتی را مشاهدي می کنی  که علت آن را بخوبی مشخص می نمايد:

مَعنَْى يُونُسَ أَنَّهُ کاَنَ مُستَْأنِْساً لِرَبِّهِ مُغَاضبِاً لقَِوْمِهِ وَ صاَرَ مُؤنِْساً لقَِوْمِهِ بَعْدَ رُجُوعِهِ (السلامالباقر )علیه حديث او :

    114.112إِلیَْهِ ْ

از انس و الفت ررفته شده است چون وقتى از نافرمانى قومش خشموی  شده از میان آنها رفت  « يونس»

 111و پس از بازرشتش دوباره با آنان مأنوس ررديد. با خدا الفت ررفت 

سَ بْ ِ متََّى حديث دوم: قَا َ أَبُو عبَْدِ اللَّهِ   إِنَّ النَّبِیَّ ص يَقُو ُ مَا ينَبَْغِی لِأحََدٍ أَنْ يَقُو َ أنََا خَیْرٌ مِ ْ يُونُ

. 118 

خیر م  يونس م  حیث المعراج : لع  المعنى على تقدير صحة الخبر أنه لا ينبغی أن يقو  أحد أنا بیان

بأن يظ  أنی صرت م  حیث العروج إلى السما  أقر  إلى الله تعالى منه فإن نسبته تعالى إلى السما  و 

الأرض و البحار نسبة واحدة و إنما أرانی الله تعالى عدائ  خلقه فی السماوات و أرى يونس عدائ  خلقه 

و لک  التفضی  م  جهات عبد الله فی ظلمات البحار  فی البحار و إنی عبدت الله فی السما  و هو

 111..118أخر

از امام صادق ) ( نق  شده که پیامبر )ص( فرمود: سياوار نیست هیچ کس مرا برتر از يونس ب  متى 

بداند  بیان : يعنى شايسته نیست کسى مرا به خاطر معراج در آسمان از يونس ب  متى بالاتر بداند  چون 

خود را در آسمان به م  نشان داد  امّا عدائ  قعر درياها را به يونس ) ( ارائه نمود  خداوند عدائ  صنع

و م  خدا را در آسمان عبادت کردم  امّا يونس او را در شک  ماهى عبادت کرد  البته اي  حديث از نظر 

 131سند و جهات ديور قاب  بررسى است که تفصی  آن در اي  جا ممک  نیست.
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یُّ عَ ْ ثنََا عَلِیُّ بْ ُ أحَْمَدَ بْ ِ مُحَمَّدٍ رَضِیَ اللَّهُ عنَْهُ قاَ َ حَدَّثَنَا محَُمَّدُ بْ ُ أَبِی عبَْدِ اللَّهِ الْکُوفِحَدَّحديث سوم: 

 ا َبِیهِ عَ ْ أبَِی بَصیِرٍ قَمُوسَى بْ ِ عِمْراَنَ النَّخَعِیِّ عَ ْ عَمِّهِ الْحُسیَْ ِ بْ ِ يَيِيدَ النَّوْفَلِیِّ عَ ْ عَلیِِّ بْ ِ سَالِ ٍ عَ ْ أَ

   عل  الشرائع الدَّقَّاقُ عَ ِ الْأَسَدِيِّ عَ ِ النَّخَعِیِّ عَ ِ النَّوْفَلِیِّ عَ ْ عَلِیِّ بْ ِ  -( 88  ص: 2عل  الشرائع  ج

قُلْتُ لِأبَِی عبَْدِ اللَّهِ   لِأَيِّ عِلَّةٍ صَرفََ اللَّهُ عَيَّ وَ جَ َّ الْعَذاَ َ عَ ْ قَوْمِ يُونُسَ  عَ ْ أبَِیهِ عَ ْ أبَِی بَصیِرٍ قَا َ: سَالِ ٍ

فهُُ عنَْهُ ْ  َّ أَنَّهُ سَیَصْرِوَ قَدْ أَظَلَّهُ ْ وَ لَ ْ يَفْعَ ْ ذلَِمَ بِغیَْرِهِ ْ مِ َ الأُْمَ ِ فَقاَ َ لأَِنَّهُ کاَنَ فِی عِلْ ِ اللَّهِ عَيَّ وَ جَ

فِی بلَْ ِ الْحُوتِ فیََستَْوجِْ َ لتَِوْبتَِهِ ْ وَ إنَِّمَا تَرَكَ إخِبَْارَ يُونُسَ بِذَلِمَ لأَِنَّهُ عَيَّ وَ جَ َّ أرَاَدَ أَنْ يُفَرِّيَهُ لِعبَِادَتِهِ 

 132.131بِذَلِمَ ثَواَبَهُ وَ کَراَمتََهُ

یدم از حضرت صادق علیه السلّام چرا خداوند عذا  را حديث کردند ما را ... از ابو بصیر که رفت پرس 

بررردانید از قوم حضرت يونس )و ايشان را عذا  نکرد( با اينکه عذا  نيديم سر ايشان رسیده بود  و با 

هاى ديور اي  کار را نفرمود )مانند قوم نوح و قوم لوط و قوم عاد امت حضرت هود و قوم ثمود امت امت

براى آنکه در عل  الهى بود که از ايشان برطرف خواهد کرد بواسله توبه )حقیقى و فرمود  حضرت صالم(.

خواست که يونس را فارغ البا   حضرت يونس خبر نداد  زيرا میه واقعى( نمودن آنها  و اي  قضیه را ب

ررداند براى بندرى و عبادت خود در شک  ماهى و بدي  سب  او را مستوج  ثوا  و کرامت )و درجات 

 133الیه( ررداند.ع

نِیُّ قاَ َ وَ حَدَّثنََا محَُمَّدُ بْ ُ محَُمَّدِ بْ ِ عِصَامٍ رَضِیَ اللَّهُ عنَْهُ قاَ َ حَدَّثنََا محَُمَّدُ بْ ُ يَعْقُو َ الْکُلیَْ حديث چهارم:

قاَ َ حَدَّثنَِی عَلِیُّ بْ ُ إِسْماَعیِ َ عَ ْ عَاصِ ِ  134یُحَدَّثنََا القَْاسِ ُ بْ ُ الْعَلَا ِ قاَ َ حَدَّثنََا إِسْماَعیِ ُ بْ ُ عَلِیٍّ الْقَيْوِينِ

دخََلْتُ عَلَى أبَِی جَعْفَرٍ محَُمَّدِ بْ ِ عَلِیٍّ البَْاقِرِ    بْ ِ حُمیَْدٍ الْحنََّاطِ عَ ْ مُحَمَّدِ بْ ِ مُسْلِ ٍ الثَّقَفِیِّ اللَّحَّانِ قَا َ:

 فِی الْقاَئِ ِ مِ ْ آ ِ وَ أنََا أُرِيدُ أَنْ أَسْأَلَهُ عَ ِ الْقاَئِ ِ مِ ْ آ ِ محَُمَّدٍ ص فَقاَ َ لِی مبُتَْدِئاً يَا محَُمَّدَ بْ َ مُسْلِ ٍ إِنَّ

بْ ِ مَتَّى وَ يُوسفَُ بْ ِ يَعْقُو َ وَ مُوسَى وَ عیِسَى وَ محَُمَّدٍ ص  يُونسَُالرُّسُ ِ  محَُمَّدٍ ص شَبَهاً مِ ْ خَمْسَةٍ مِ َ

بْ ِ مَتَّى فَرُجُوعُهُ مِ ْ يیَبْتَِهِ وَ هُوَ شَا ٌّ بَعْدَ کبَِرِ السِّ ِّ وَ أمََّا شبََهُهُ مِ ْ يُوسفَُ بْ ِ  يُونسَُفَأمََّا شبََهُهُ مِ ْ 

قرُْ ِ  لْغیَبَْةُ مِ ْ خَاصَّتِهِ وَ عاَمَّتِهِ وَ اختِْفَاؤُهُ مِ ْ إِخْوتَِهِ وَ إِشْکاَ ُ أمَْرِهِ عَلىَ أَبیِهِ يَعقُْو َ   مَعَيَعْقُو َ   فَا

 132الْمَسَافَةِ بیَنَْهُ وَ بیَْ َ أَبیِهِ وَ أَهْلِهِ وَ شیِعتَِهِ وَ أمََّا شبََههُُ مِ ْ مُوسَى  
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خواست  از قائ  آ  محمّد پرسش کن   امام امام باقر علیه السّلام وارد شدم و مىمحمّد ب  مسل  رويد: بر 

باقر علیه السلّام پیش از آنکه م  سؤا  کن  فرمود: اى محمّد ب  مسل ! در قائ  آ  محمّد شباهتى با 

ه لَّپنج ت  از انبیا  وجود دارد: يونس ب  متى و يوسف ب  يعقو  و موسى و عیسى و محمّد صلوات ال

 علیه .

  رردد جوان استب  متى آن است که وقتى پس از يیبت خود در کبرس  باز مى امّا شباهت او با يونس

...131 

اي  احاديث نشان می دهد که حضرت يونس براي عبادت و شايد معراج به شک  ماهی افتاد و اي  براي قدر دانی از اندام صحیم 

 مسؤلیت هايش می باشد 

 

ير  بصائر الدرجات ابْ ُ مَعْرُوفٍ عَ ْ سَعْداَنَ عَ ْ  -احاديث اي  نو  از احاديث ه  است( )در مقاب  اي  

إِنَّ اللَّهَ عَرَضَ وَلَايتَِی  قاَ َ قاَ َ أَمیِرُ الْمُؤْمِنِی َ   138صبََّاحٍ الْمُيَنِیِّ عَ ِ الحَْارِثِ بْ ِ حَصیِرَةَ عَ ْ حبََّةَ الْعُرنَِیِ

سُ فحََبَسَهُ اللَّهُ فیِ بَلْ ِ عَلَى أَهْ ِ السَّماَواَتِ وَ عَلَى أهَْ ِ الْأرَْضِ أَقَرَّ بِهَا مَ ْ أَقَرَّ وَ أَنْکَرهََا مَ ْ أَنْکَرَ أَنْکَرهََا يُونُ

 138.131الْحُوتِ حتََّى أَقَرَّ بِهَا

   التام و ما يليمه م  الاستشفا  و التوس  به .المراد بالإنکار عدم القبو بیان:

بصائر: حبه عرنى رفت امیر المؤمنی  علیه السلّام فرمود خداوند ولايت مرا بر اه  آسمانها و اه  زمی  

منکر شد خداوند او را در شک  ماهى زندانى کرد تا  يونسعرضه کرد بعضى اقرار و بعضى انکار کردند 

 اقرار کرد.
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 1نکته 

 مُلیِ ٌ هُوَ چرا خداوند در مورد حضرت يونس فرمود؟ وَ

علت ملامت چیست اختلاف نظر دارند که به اجما  اشاره می مفسري  در معناي ملی  و در مورد آن که چه کسی مورد ملامت است و 

 شود

 مفسري  علت ملامت را چنی  ذکر نموده اند:

 اولى ترك جهت به او و 141.بود سرزنش و ملامت شايسته بود  رفته بیرون قومش میان از خداوند دستور بدون چون (2

 141 142.شد خارج شهر از الهى اذن بدون که اولى ترك به بود کننده ملامت را خود يا بود  ملامت مستحق

 142نموده؟ و فرار 143.144.شدم خارج خويش قوم میان از چرا )با عدله( که کردمى ملامت را خود نفس که آنست «ملی » (1

 141.يونس با يض  از میان قومش رفتزيرا حضرت  (3

 است مسل 148شده صادر او از که بوده هايىاولى ترك عقوبت به دلی  اي  کرد و دانست می ملامت را حضرت يونس خود (4

 و زد  رس او از که بود اولايى ترك تنها آن علت بلکه نبود  اىصغیره يا کبیره رناه ارتکا  خاطر به سرزنش و ملامت اي 

 148141.بود آنان از هدرت و خويش قوم ترك در عدله آن

 يونس حضرت ملامت شیعیان  ما نيد رفته شده در 121 .بود شده خارج قومش میان از خداوند امر بدون که اي  خاطر به (2

 آن ولى ریردمى قرار ملامت مورد مندو  و مستح ّ کار ترك براى راهى انسان و بوده مستح ّ و مندو  ترك خاطر به

 در  رفت واسله به که شماردمى صغیره رناه را يونس حضرت کار داند مى جايي انبیا  از را صغیره رناه زدن سر که کسى

 على الصغائر بتدويي قا  م  عند مکفراً وقع إن و 122121است ررفته قرار بخشش مورد و شده داده اشکفاره ماهى شک 

 قا  المذن  الملی : زيد اب  و مداهد قا  و ملی   فهو إلامة الرج  ألام يقا  الند   ترك على يلام قد عندنا و الأنبیا  

 123«2» حکی  يیر الیوم قب  هداك و ___________ ملی  يیر لمت و عذلت سفها ):   لبید
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 "ملی  "سی قرار ررفت اما بايد توجه کرد که به لحاظ ادبی رخاستواه ديد راه هاي فوق همان احاديثی است که مت  آن مورد بر

 است. و مفسري  اشاره نموده اند که: ملامت کردن عت  و معنى التوبیخ به "لوم "ماده از اص  در

معناي استحقاق و  باشد براى صیرورت  <ألام> آن ميهحو رود و به صورت متعدي در می آيد  افعا  با  به که الف: هنوامى

الفتوح  منصو  به ابو اي  ديد راه   124122121128128121 )مستحق ملامت ررديد( <صار ذا ملامة>يعنى   .دهدمى ملامت را مستوج 

ي  که عملی را و يا ا 111 112باشد عذا  سياوار که اي  نه بود سرزنش سياوار و مستحق لذا در اي  معنا حضرت يونس 111 می باشد

 113114ه ي آن ملامت شداندام داد که بواسل

کرد يا ملامت می کرد  می  که حضرت يونس ملامت  : در صورتی که ملی  به با  افتعا  رود و متعدي رردد معناي آن اي  است

 112111118118باشد چنانکه برخی از مفسري  اي  رونه معنا نموده اند

 معناى به که احرام مانند است  ملامت در شدن داخ  معناى به که است  " ألام "از فاع  اس  "ملی  "کلمه ج: و نیي رفته شده

 کرد  اىلقمه را او يعنی ماهى 181182 111.شد ملامت داراى يونس که باشد اي  کلمه است معناى ممک  و است  حرم در شدن داخ 

 181 ..بود زده ملامت او که حالى در کرد 

 قرار سرزنش مورد که آورد چیيى يعنى است «الام» از يا کرد  عدو  يعنى است «الام» از «ملی » لفظ مُلِی ٌ هُوَ وَ الْحُوتُ فاَلْتَقَمَهُ

 *********183.است شده کننده سرزنش يا ررفت 
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در ديدراهاي مذکور ارر چه به لحاظ ادبی می توان هر يم از آرا  را اتخاذ نمود اما ارر کلمه ملی  متعدي معنا شود  بدور از شأن 

 نبوي است زيرا همان رونه که تا کنون ديدراه خود را بیان نمودي  حضرت يونس عملی را اندام نداده که مستحق ملامت شود.

است بايد رفت که بدور از اد   ملامت در شدن داخ  معناى به که باشد  " ألام "از فاع  اس  "د آن که کلمه ملی  و در مور

ايمانی است که شخص موم  انبیا  را ملامت کند و اي  کار شبیه عم  کفار و يا منافقان است و ارر رفته شود حضرت يونس بعد 

از قرعه داخ  در ملامت شد بايد رفت که ملمعنا حضرت بدون اذن  سوار کشتی نشده تا بخاطر آن که قرعه بنامش افتاده داخ  

 ملامت شود. در 

کرد يا ملامت می کرد می باشد بايد رفت  در صورتی که ملی  به با  افتعا  رود و متعدي رردد آن باشد که حضرت يونس ملامت

که حضرت عم  اشتباهی را اندام نداده تا نفس خود را ملامت کند به عکس ممک  است سرنشینان کشتی عملی را اندام داده 

ه ي داخ  شدن در شک  ماهی است به قرينه ي آن که فرمود ت می کرد و اي  ملامت کردن در لحظلامبودند که حضرت آنان را م

لذا معنا آن می شود که حضرت سرنشینان کشتی را سرزنش می کرد که چرا حرمت جان افراد را  (241)مُلِی ٌ هُوَ وَ الحُْوتُ فاَلْتَقَمَهُ

 نوه نداشته و بدنبا  راه چاره ديور نیستند. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 3نکته 

 چه بوده است؟ يا انداخت  فرد يا افرادي از کشتیو علت به در انویيه



 

 

 از همه ما دشو انداخته دريا به ما از يکى ارر رفتند آن سرنشینان شود يرق که بود نيديم کشتى چون: اندرفته برخى آن که الف(

 184 .يافت خواهی  ندات شدن يرق خلر

 بود  چنی کشتى عادت و دارد وجود فرارى بنده کشتى اي  در رفتند ناخدايان نکرد  حرکت و کرده توقف کشتى: شده رفته  (

 افکند دريا به را يکى تا انداخته قرعه 182نوبت سه جهت بدي  ايستاد مى باز حرکت از بود پا رريي بنده آن  مسافري  از يکى ارر که

 181است  يونس همان منظور که دانستند لذا و افتاد يونس بنام قرعه بار سه هر در و

 سبم ىکشت بار تا افکنند دريا به قرعه قید به را مسافران از بعضى که نبود اىچاره شده و طوفانى دريا :شده زيرا رفته آن که ج(

 188.بوده حتمى همه هلاك ررنه و شود 

قرعه کشیدند و آن هنوامى بود که با آن قوم سوار کشتى  يونسامام باقر ) ( فرمود... و نیي در باره  د(

در وسط دريا متوقف شد  آنها سه بار قرعه کشیدند هر بار قرعه به نام  به رردا  افتاد و شد و کشتى

خود را  يونسبه سینه کشتى رفت و نارهان ماهى بيررى دهانش را رشوده بود و  يونسافتاد  پس  يونس

 181 188انداخت.

 يا انداخته اند ؟و يا ديوران او را به در يا انداختيونس خود را به در آيا حضرت (2

 سه هر در و انداختند قرعه نوبت سه که مرويست الرضا اخبار عیون در 182 181افکند دريا به را خود او ديدراه آن است که اولی 

 درياه ب را خود دهشت يايت از کرده باز خود ده  که ديد را ماهى برآمده کشتى بالاى بر يونس پس برآمد يونس بنام مرتبه

 181 .انداخت
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 درياه ب را او کشتى اه  که کرده روايت ابراهی  ب  از على 182 184 183.افکندند دريا به را او ديدراه آن است که مردم دومی 

و اي  قاب  جمع است زيرا اه  کشتی پس از قرعه او را از کشتی راندند و حضرت با پاي خود به جلوي کشتی رفت و  181.انداختند

و اي  خود اشاره اي است به اي  که حضرت يونس تسلی  به نتیده ي قرعه شده  يا افکنده باشندرا ررفته باشند و به در نه آن که او

 ت.و به خداي خود اعتماد کام  داشته اس

 

 دريا افکنده شدند؟ه دريا افکنده شد يا تعدادي از سر نشینان به همراه حضرت به آيا تنها حضرت يونس ب (1
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